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HON. SECRETARY. 

Miss L. Iddon, 11, Owen-street .... 
iy.'J), 'Smith,.'CLP iCh; A «-C id-* ■... ;i 
C. W. Shanks. 31. St. MiehaeTe-road, Aldershot 
Jbs»PH Eox-linson, 78, Holker-etreet . 

35. B. Blackett, 0, St&ll-street ... 

Miss Walls, 87, Viotom-'road ... 

F. W. Hipseby, 186, South-road, USmmgtori ... 
Kobkrt Bradley, 33, Shakeshaft-atreet. 

John Tclloch, 3. New-road. The Colliery 
A. R, Horsley, 24. Itpck-aveiiue, HalliweU ./ 

J. A- Galvkht, 135. I^grams-lane 
Mrs. M. Fryjsk, Dalefield, Castle-hill,' Rasfcriok 
Miss Eklund, 9, West-drive, Qiieeit’s-park 
H. Cahk, 24. Harrow-road, Brislington 
H. G. Lkk, Northeote-viUa 

Miss N. A. Stack r, “ Wood thorps.'” 

T; Feknlby, 27, Tunstill-street ... 

Hahuy Ingham, M.Sc.. F.C.S., 26; Hamilton-street 
J. A. Leks, Clifford Lodge, Hardvriek-street... 

G. Rrynoldh, 12a. Sidney-street' ... ... 

Miss Babgara Smith, 88. Norwieh-street. 1,. 

A. B. Abrahams, 85, Burg-street, .Cape Town- 

C. l\ Ingleson, 30, Montpelier* villas . 

R. Jackson, Aveuliam. Dee Banks 
Frkrman W. Crofts, M.l.O.E. (L),Midland Railway 
Francis W. Shaw, 40, GreshamrSti*eet... ... ... 

C. Walls, Outtlehil! Cottage, Crossgates, Fife 
Mrs. G. V. Woof, 8, Fierremout-crescent 
W. B. West, 12, Nopfcheote-voad 

J, Potter, Jun., 4, The Strand ... 

E. Ckawshaw, 16, Kent-street, Bootlnoyd-lane 

AV. Ohitty, Mildura, Park-avenue .... .i 

StNTON Douglas,' 21, Greeumdunt-road, Tereoure ... 
Ai.ereo A. Suoivers, 10, Whitehail-street ... 

Mias M. E. T.UOTTKK. *'Oakie.igh;’ Shotlcy Bridge ... 
John P. Nix, 2, Terminus-road ... 

B. A. Prykjc; Bast Maitland, N.S.W. ... 

Wa. M. Page, 31. Queen-street- ... 

Miss A. SoHOFiKLO, 16» Woddlandrgrove 
Guo, Watson. .24, Exuter-street .., 

A, Allison, 102, St. Vincent-street- 
Mrs. J. Lt’MSDON ... 

G. L. I’keeoy, 2, Tweenbrook-averuie ... 

1*. J. Holdsyvobtk, Gosford, New South Wales 
W. Hoduron, 36, Conway-street, Hopwood-lane 

B. WhitbhkaP, 29, Knight-street-. 

Miss J. M, Inman, OolcWter-road' 

Mi»!? E. Moody, 36, Bilfcon-drivc 
Bku.vaho E. Long, .46, Koxlioro-road 

A. *1. Adams, Blynliinm on-terrace 

K. Milks, 3, Allars-bank ... 

Khnrs’J’ I'oxall, 85, Victoria-road 
• Miss H. Gkddks, Mythdlrn Rank 
Rev/8. L. Britton, 52, Gcwden-street... 

Arthur Boorman, . Esf«*ro - Cottage .Rectory.-avenve 
W. H, Miiisr, Esperanto House, Thornton Lc<lge-road 
W. 'Urn.KY, 18, -Fountain-street... . . ... 

.Miss : F. AIengrl, 45a, .Priooes-street ... ,.. 

Oir-As. H, Bkockhurst. F.S.A.A., C-raigonr, King’s 

Ollft- 
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Miss A. E. Duty, 44» Xirewry-terrace 
Miss G-ra«KN'rHWAH'E,.5, 'Balmoral-road 
J. Harrison, .114,"Plymouth-place ... ... 

Miss L. Briggs, Westleigh, Town-street,. Armiey, ... 

H. ; Barker. 36, St. Ivuke’s-road, BeeBtoti-bill../ ; 

.M i ss Euz a beth 'WALLAt«»:.'23,v%a,c^sk;'ĴH)ad > ^Trinity 

■... w$ ... 

Herbert Vkrral, 8, Qrange-road. .. f ... | .. 

Miss AMv.HgI'JGSON.;- 4/Victoria-terrat^ 

.... . 

Akkrman:, iT2i>, Mariborough-rd., Bowes-pk. 5 N. 

H, M-btAkn, 12, B.'>sconiĥo-road, Shepherd's .Bush ... 

B. W. Eagle, 21, Ivellett-ror«.d/ ... . ... A, 

A/ntti ur BiiOTT, 39, Broadway,-Stratford, E.... 

PI Croydon . ... 

J. G-0\mu'KY. The Laureisv'II»ie*end'-rii.,'HigfeAi»8'pk. 
E-. A. Ai/LBOP, 27 a, ..Bumbury-road,- Ba-lham, S, W, .... 
G- L, BiioWNF. 53, Burghley-road, N.W. ... 
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Ven. Archdeacon W ynns, D. D. 
Bev. J. Bevktudgk, M. A., B.D, 

E J. Gkoius® ... .. 

Lieut.-Colonel BobinsoN 
F. W. jjr.doRK ... [F.R.S.E. 
Andrew Wilson, A.M.I.C.E., 
John PoRTicB : 

Dn. Ahthuk Gkeen 
Wm. R. Hall ... 
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Charles Fox 
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Rev, A. Poynder 

«L EiioiHJB, F.J.L, E.B.E.Ai%.. 
J.'Parker.' 

Stkfhkn Mellovps,3.8c, -... 

IL L G. Mahecbai;, B.A 
H.-Wirtlky 

J. fioBBifi, F.B.E. A-;- ‘IS 

’Maxwell /' 

-Miss M-. BisBVff-,. 

Ven. -Arclideaeon Wynne, D.p, 
■CL D. : Lkvyia, M. A. 

Felix .MoaCHafcEs 
C. F. Hayes 

■Mrs, MaEIOn CoE ;. 

Dr. ’XTi-EBTON Lewis 

ARTHUB BLOTC- rW^f; . 

Major J. E. Fox, J.P.. Mayor 
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Kingston-on-Thames . 
N. London “ Clarion ” 
Mildmay and Hackney 
Norda Stelo 
Polyglot Club ... 

Putney, S.W. 

Sud-Orienta Stelo 
Sutton (Surrey) 

West Norwood ... 
Wimbledon 

Maidstone. 

Malta . 

Manchester. 

Mansfield . 

Melbourne (Australia) 
Middlesbrough 
Mirfield (Yorks) ... 

Montrose . 

Natala Verda Stelo 

Nelson . 

Newcastle . 

New Stevenston, N.B. 

Norwich . 

Norwich, Unthank-road 

Nottingham . 

Oakworth (Yorks) 

Paisley . 

Partick Y.M.C.A. 

Perth . 

Plymouth (Tri Urboj) 

Pontefract. 

’Portmadoc . 

Portsmouth . 

Pretoria (S. Africa) ... 

Reading . 

'Redhill . 

Rhos (N. Wales). 

Rochdale . 

Rotherham. 

Sheffield . 

Sheffield Y.M.C.A. 

„ (Crookes) „ 

Shipley . 

Slough . 

Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton ... 

Southland (N.Z.). 

Southport . 

St. Albans. 

St. Andrews . 

St. Helens (Lancs.) 

Stockport . 

Stockton . 

Stoke-upon-Trent 

Sunderland . 

Swindon . 

Swinton (Rotherham) 

Sydney, N.S.W. 

Todmorden . 

Toronto (Canada) 

Truro ... ... ... ... 

Tunbridge Wells. 

Wakefield . 

Warrington. 

Wellington (S.A.). 

West Hartlepool. 

^Western Australian 
Esperanto Society 

Winnipeg . 

Wisbech 

Wrexham (N. Wales) . 
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J. Booth, Medina, Homersham-road, Norbiton 
J. Pratt, 12, Pellerin-road, Stoke Newington, N. ... 
M. C. Butler, L.R.A.M., 18, Leigh-roue , Highbury 
Miss I. A. Grant, 207, Tuf nel 1 -park- road, N.W. 

E. Ĉkfeĉ, 5-6, Clement’s-inn, E.C. . 

E. L. Kearney, M.A., 33, Oakhill-road 
E. K. Jayne, 22, Kinveachy-gdns., Old Charlton, S.E. 
L. C. Andrews, Cressingham Ho ise, Carshalton ... 
Arthur H. Hughes, 34, Romola-rd., Hen.e-hill, S.E. 

E. M. Ryder, 13, Trewince-road . 

Mrs. M. E. Peake, 144, Upper Fant-road . 

T. Goudkr, 14, Victoria-junction, Slieina 
James Woodai.l, 56, Clarendon-road, C.-on-M. 

Frank H. Jessor, 4. Mount-villas, Chesterfield road 
A. H. Johnson, 482, Brunswick-street, N. Fit/.roy 
A. E. Haynes, 6, Clarence-road, Eaglescliffe, S.O. ... 

W. S. W ADDINGTON, Broad Oaks . 

Miss I. O. EKITES, 38, High-street . 

Leonard Wood, 6, Mutual-bldgs., .Smith at., Durban 

8. Hirst, 28, Selby-street. 

M rs. S. E. Wrig j i t, F. B. E. A., 11, Ox f <>rd • ter., G atesllead 
Rev. E. Mountain, Holy town. 

I, . C. Frost, 11, Matlock-road . 

Frank Wyatt, 2, Cozens road, Thorpe Hamlet 

F. G. Rowe, 51, Portland-road. 

A. Denison, 3, Apsley-terrace . 

David Semple, Calside-avenue. 

J. A. Johnston, 16, Burn ham-ter., Yoker, Renfrew 

G. A. Brown, 3, Windsor-terrace, Craigie 

E. E. Yklland, 16, Chapel-street, Stonehouse 

F. Taylor, Station Gates. . 

Miss Gwen Owen, 4, Roche-terraee, Garth ... 

E. B. Johnson, Esperauta Halo, The Arcade 

Mrs. R. Spero, P.0. Box 1)1) . 

Miss Rosa Woolford, 11), Duke-street 
8. 8. Jennings, Chi Item Villa,Chapel-road ... 

David Thomas, 70, Bank-street, Rhos, Ruabott 
T. Woolfendkn, 22 4, Cheotliam street 
J. E. Hicks, Y.M.C.A.. High-street ... 

Albert Hall, 33, Firth-park-avenue ... 

W. Hagen, Glengartli, Handsworth ... 

M. Brown, 36, Bute-street, Crookes ... 

Miss M. K. Parker, 25, Wellington-crescent 
Miss Pitt, Upton House. 

G. F. Fenton, Soham (Cambs.). 

Harry Shaw, Fernleigh Vil., Leabrooks, nr. Alfreton 
A. Rowlands, Box 183, Invercargill ... 

P. Foster, 33, Westbourne-road, Birkdale . 

Oswald Godman, 16, Oster-terrac<s . 

John E. Moran, 77, North-street 
E L. Challknkr, 26, Cowley-hill-laue 
Miss Kilner, 31, Regent-road 

J. W. Brittain, 5, Bon-Lea-ter., Thornaby-.m-Tees 

H. Tomlinson, 15, Sheppard-street. 

A. N. Rontrek, 30, Brinkburn-street . 

L. A’C. Farr, 50, Gladstone-street . 

J. E. Jones, 38, Station-street .. . 

H. Gadsden, 39, Wentworth-court, Elizabeth-street 

Miss E. Lumb, Wood land-view, Eastwood . 

Max. A. Frind, 133, Yorkville-avenue . 

Miss Blight, Victoria-square 

J. A. Gill, Lower Green-road, Rusthall . 

P. Brooks, 27, Church-road, Altofts, nr. Normanton 
E. Gordon Burgess, 14, Winmarleigh -street 

G. F. H. Clark, P.O. Box 2, Wynberg, C.C. 

W. J. Hewitt, 9, Stockton-street . 

W. J. Shepherd, Stott & Co.’s Business College, St. 

George’s terrace, Perth ... . 

Miss Playfair, 315, Mountain-avenue, . 

Miss E. Miller, Wistaria House . 

R. W. Hughes, 1, Hope-street . 

* New Group. 


F. M. Sexton, A.R.C.Sc., 
Edwin Elliott [F.B.E. A. 

G. Noble Farmer, C.A., 
G. L. Browne [F.B.E.A. 


Dr. C. J. Fuller . 

Robert Sutciiff . 

H. F. Hovki.kk . 

Colonel W. A. Gale, R.E. ... 

Captain Lattimer . 

Dr. G. Busuttil . 

Rhodes Marriott, F.B.E.A.... 
Thomas B. Rogers . 

John Booth, M.C.E., F.B.E.A. 

—. Bakkr-Huds n . 

Rev. L. Wkstmacott. M.A. ... 
James D. Simpson 

C. J. Morin . 

W. Hargreaves . 

R. K. Lrarmount . 
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Wednesday. 

Thursday. 

Thursday. 

Wednesday. 

* 

4tli Sunday. 
Wednesday. 
Friday. 
Thursday. 


Monday. 
Thursda v. 


Thursday. 


Raymond F. Boileau, J.P. ... 

E. Wheeler . 

F. E. Bum by, B.A. 

F. C. Rhodes . 

Archibald A. Pollock 

Thomas Dawson . 

J. F. C. SlKBKH . 

G. C. Law . 

E. Lee . 

Victor A. P. Dayman. 

J. Fknnall . 

Dr. Ed. Kleiner . 

W. Haynes . 

J. C. Fj.uukl, M.A. 

G. M. Griffith 

J. Chadwick . 

Spurley Hey, B. A. 

John Merchant, F.B.E.A. ... 

F. J. Chamberlain . 

W. Beaumont . 

Miss M. Schofield . 

Miss Eitik ring ton . 

Rev. J. C. Rust. 

C. White. . 

Rev. J. Ashby . 

Mrs. Godman . 

J AMES T. 11 AX TON . 

A I.FRKJ) G Rll'FIN, F. B. K. A . 

Alderman A. Briggs ... 

T. R. Wilson . 

Rev. H. J. Chapman, M.A. ... 
J. E. Hakdwich . 

G. H. Burkhardt, M.Se. 

Rev. O. Steele, M.A. 

F. E. Wallace, B. A., LL.B. 

A. J. Schofield. 

Robert M. Samjster . 

H. Pentecost, F.Pli., F.C.I. ... 

W. ThISTI.KTII WAITE . 

Rev. R. B. Pkimavesi. O.S.B... 


Monday. 

.Monday. 

a' 

Tuesda v. 
Monday. 
Friday. 


Wednesday. 

Wednesday. 

Thursday. 


Wednesday. 

V 

Thursday. 


1. hursday. 
Thursday. 


Friday. 


Tu. & Tim. 


Friday. 

Tuesday. 

Wed nesdav. 

%• 

Thursday. 

Tuesday. 

Friday. 

Monday. 

Tuesda v. 


Thu rsdav. 


J. Akchyll -Tones, 11 Sc. 

Vincent J. Matthews, F.T. I\S. 

W. A. Pierce . 

F. G. Gardiner . 

Councillor.!. Stanford 


HIMNARO. 

A Collection of 103 Favourite Hymns (a few 
original). Translations adapted to well-known 

hymn tunes. 

Compiled by M. C. BUTLER, L.R. A.M. 

-d., post free (Cloth, is. 2d.) from the B.E.A. 


PROPAGANDISTOJ! 

Aoetu la novan propagandilon 8-paĝan, 

ESPERANTO IN 19 10, 

An Armoury of Facts and Figures. 


Post Free, 3 doz., Is. 


2s. 9d. per IOO 
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Any of the following: books may be Had by applying: to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising: from the 

sale of same are WHOLLY deyoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ids. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and l ostal 
Orders to be crossed “ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj iranspagiloj akceptataj. 1 elegraphic address : Esperanto, London. 
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INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A. M., Ph. D. . 

Ekzercaro, Dr. Zamenhofs, with key, J. Rhodes 
E speranto Teacher, The, a simple course for 
non-grammarians, by Helen Fryer 
E speranto for Young Beginners ...(is. per doz.) 
Esperanto for the English, by A. Franks and 

G. W. Bullen. 

Esperanto for the Million...per doz., is. 3 d.; each 
Esperanto Manual, Margaret L. Jones (cloth 
boards, 2 s. 3 d) ... 

Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat 
E speranto Made Easy, Dr. O’Connor ... 
Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8 d.) 
Esperanto Home-Student, James Robbie 
F irst Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence 
F luency in Esperanto, How to Attain, W. Mann 
G raduated Exercises, with Key, by A. Motteau 
G rammar and Exercises, by R. Ĥ. Geoghegan 
P honography, Pitman’s, adapted to Esperanto, 

by George Ledger . 

Espersteno (Internat. Stenog.), J. Catton 
P ictorial Esperanto Course, Cart-Mann 
P icture Lessons in Esperanto, Marshall-Mann 
P rimer of Esperanto... ... (is. 8 £d. per doz.) 
Standard Course, by G. W. Bullen, paper 
Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 

IN ESPERANTO. 

Ĉiutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 
Fundamento de Esperanto, 5 -lingva, de D-ro. 

Zamknhof .cloth, 3 s.; paper 

Eldono bohema, hispana, itala, greka, hungara, 
nirnana, slovaka, turka ... ... (each) 

Karlo (facila legolibro), Ed. Privat 
K omercaj Leteroj, de Lambert ... 

Komerca Sekrelario, La, de J. Ros SudriA 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gassr ... 
Librotenado, Duobla (Mondsistemo), Ernst 

WUCHER. 

Linpvaj Respondoj (el La Revuo ), de D-ro. 

L. L. Zamenhof. 

Parizaneto, La, deR. Kron, Ph.D., is. id.; cloth 
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIER 
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROlTE 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufront (French and Esperanto) 
Tutmonda Lernolibro (laŭ metodo Gouin), de 
F. L. G. Marŭchal . 

IN OTHER LANGUAGES. 

Ausfuhrliche Grammatik der Esperanto, Rek- 

tor W. Velten . 

Cours Methodique, C. Aymonier et Grosjean- 
Maupin. Thames. Versions ... each 
Curso Prdctico, por R. E). Sed 6 y V. INGLADA 
Esperanto por Bohemoj, Cejka-Krumpholz ... 
Grammaire complete, par C. Aymonier... 
Manual y Ejercicios, por V. Inglada (Spanish)... 
Petit Cours Primaire, Bonnehon kaj Rosiaux 

Praktisches Esperanto-Lehrbuch, R. SpROTTE... 


Prices, 
post free. 
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Vollstandiges Lehrbuch, von J. Bor el ... 
Yiddish-Esperanto Text-book, J. Bresler 
T ext-books in Portuguese, Italian, Catalan, 

Dutch, Dano-Norwegian, Swedish, Modern 
Greek, Roumanian, Hungarian, Bohemian, 

Polish, Servian, Slovak, Ruthenian, Rus¬ 
sian, Bulgarian, Finnish, Japanese, Arabic, 
Armenian, and others to order. 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 
by G. Norman (bound) 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... 
Cesko-Esperantsky Slovnik, de T. Cejka 
C onversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) 
Dansk-Norsk Esperanto Ordbog, Kaj Bendix... 
Deutsch-Esp. und Esp.-D., Taschenworterbuch 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 
Deulsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 
( bind., 4 s. iod.) ... 

Enciklopedia Vortareto (Esperanto-Franca) ... 
English-Esperanto Dictionary, J. RHODES 
English-Esperanto, by O’Connor and Haves .. 
Esperanto-English, by A. Motieau 

Supplements to above ... ... i^d. and 

Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2 s. 8 d.) 

Esp.-Frany., Diet. Usuel de, E. Grosjean- 
Maupin . 

Esp.-Fratvjais, Dictionnaire de P.E.S., 2 s. 6 d.; 

bound ... ... ••• ••• ••• ••• 

Esp. -polski i polsko-esp. ,Slownik, ZAMENHOF ea. 
Esperanto-Dansk-Norsk Ordbog, af F. Skc.EL- 
Giori.ing... 

Esperanto - Espafiol y E.-E., Vocabolario, 
Inglada and Villanueva 
E speranto-Portuguez, T. R. Leite 

Esperanto-Rusa Vortaro, D-ro. L. L. Zamenhof 
E sperantsko-Cesky, Slovnik (bound, 2 s. 3 d.) ... 
Framjais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 
F ranc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... 

Frazaro, de Henri de Coppet 
F razaro, Deut.-Esp., Vklten (doth, 2 s. 6 d.) ... 
Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. Borel ... 
Frazlibro, Popola, R. Deshavs 
F razlibro de 1’ Turisto (nova eldono) 
Italiano-Esperanto, Dizionario, di G. Meazzini 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackrill... 

„ de Sentencoi, de Uoago. 

Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE l’Isle 
M ateinatika Terminaro, by Raoul Bricard ... 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE Mŭnil... 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien 
N ovaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. Boulet ... 
Photographique, Vocab. h ran^ais-Esp., C. V ERAX 
Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 
Franca, Emile BoIRAC. Partoj I. kaj II., 

4 s. 4 d.; kun aparta aldono 
Aldono ... ... ••• 

Ornitologia Vortaro oklingva (Prova eldono), 

_ P. E. Stojan . •• 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau . 

Portuguez-Esperanto Diccionario, J. A. PROEN£A 
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Rirnoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES ... 
Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro. N. Korzlinskij 
S losilvorioj (Glossaire de 200 mots-clefs, Esp.- 
Francais), de LeCommdt. Fauvart-Bastoul 
T echnique, Vocab. (Fran^ais-Esp.), de Ch.Verax 
U niversal a Vortaro, de D-ro. Zamknhof 
,, ,, Oficiala Aldono al ... 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Eldono), redaktita de A. E. Wackrill 

LITERATURE. 

[See also Drama). 

A... B... C... (E. Orzeszko), F. Ender. 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart. 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin; aŭ, La Mirinda Lampo ,, ,, 

Aventuroj de la Kalifo Harun A Iras id ,, 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. PL L. 

Kearney, M.A. (bind., 2 s. 3 d.) 

Amoro kaj Psihe (Apulejus), 

. ) ^ ^ 

Anekdotaro, Tutnionda, 1. (Anglujo), E. Cefeĉ 
A njo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FiSer kaj 
V. Zamjatjn ... .. ... ... ... 

Arbitracio, For (Andrew Carnegie), trad. W. W. 

Padfield kaj H. Maresquei.le . 

Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof 
B atalo de r Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 
Zamenhof (bind., 2 s. 2 d.) . 

Berna Oberlando, Tra, ilustrila, T. Hope 
B iblia Profeto Cefanjabo, La 
BibliO, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof 
B ildolibro sen Bildoj (Andersen), D-ro. 

Lkderer . 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 

Blinduloj, Inter, de D-ro. Emile Javai. ... 

Bona Sinjorino (PL Orzeszko), trad. Kabe 
B ontemplanoj, La, M. Gautrot ... 

British Esperantist, Vol. III., 2 s. 6 d.; IV., V., VI. 

,, ,, Covers for Binding 

Bukedo, de Prof. C. Lambert 
B ulgaraj Rakontoj (I. M. Vazov), trad. 

Atanasov . 

Carmen (P. Mĉrim<£e), trad. Sam Mf.ykr 
te 1’ Koro de Eŭropo, E. Privat (ilustrita) 

Deveno kaj Historio de Esperanto . 

Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro L, 2 s. ; 

Libro II., 2 S. 6 d. ; Libro III. ... 

Devo, La (Ern. Naville), trad. R. de Saussurk 
D iservo de la Angluja Eklezio (Cambridge, 1907 ) 
Diversaĵoj (stories translated by various writers) 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth 
D-ro. J ekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann . 

Don Kihoto en Barcelono, F. Pujula v Vali.es 
D u Noveloj (M. JiSkai), trad. J. de Luxenbacher 
O u Paroladoj, de Edmond Privat 
D u Rakontoj, verkitaj de D. DE JROTHAN 
Du Rakontoj de A. Cehoy, had. B. Kotzin 
EĈ en Doloro, ni estu Gojaj ! (Adele Kamm), 
F. Ramo ... ... ... ... ... 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabe ... 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant 
E n Fumejo de 1’ Opio (Reymont), Kabe... 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 
trad. P'. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 
En Malliberejo (E, Cirikov), Kabe 
*E n Rusujo per Esperanto, A Rivier ... 

En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo... 
Esperantaj Prozajoj. (in cloth, 3 s. 6 d.) 

Evangelic Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen 
E vangelic de S. Johano, La, ilustr. 

Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. Laisney ... 


Prices, 
post free. 
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Fabloj de Krilov, la parto, trad. Devjatnin 

Fabeloj al Helenjo (M. Sihirjak), trad. D-ro. 

N. Kabanov . 

Fabeloj de Andersen, L, Skeel-Giorling 
F abeloj kaj Rakontoj (el “ Esperantaj Prozajoj ”) 
Faraono, A La (B. Prus), Kabe 3 vols. ... each 
Fatala Ŝuldo (L. Dalsace), trad. PL Ferter- 

Cense . 

Folioj de la Vivo (S. Rusinol), A. Sabadkll 

Formortinta Delsuno (R. V T ermandere), trad. 

Oscar van Schoor . 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 6 th 
edition, in paper cover (cloth, 4 s. 6 d.) ... 

Krestomatia Konkordanco (1. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes. 

Fundo de 1’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. 
Cenezo (Genesis), el la originalo trad. L. L. 

Zamenhof . 

Gulliver en Liljputlando, trad. M. Inman 
G vidlibro de Gihraltaro, Charles J. Edwards 
H imnaro, kompilita de M. C. Butler, L. R.A.M. 

(cloth, is. 2 d.) ... ... ... ... ... 

Horacio (Horatius, from Macaulay’s “ Lays of 
Ancient Rome”), trad. C. Bicknhll 
I dilio ĉe la Fonto, La (I. Nievo), trad. A. Tellini 
I menlago (Th. Storm), trad. A. Bader .. 
Indo-Etiropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart 
I nfano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- 
han), trad. J. C. O’Connor ... 

lnternacia Krestomatio, trad. Kabe . 

Interrompita Kanto, La(E. Orzeszko), trad. Kabe 
J apanaj Rakontoj, cif Toŝio 
J uĝo de Oziris, La(H. Sienkiewicz), Grabowski 
K anto de Triurnfanta Amo (Turgenev), D-ro. A. 

Karavano, La (With. Hauff), trad. J. W. 

Eggleton . 

Kio Okazis Foje en Sidono, Grabowski 
K io povas okazi se oni donacas surprize, de 
E. Cefeĉ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ... 
Kolomba Premio, La (Dumas), B. Papot 
K ondukanto kaj Antologio, de A. Grabowski... 
Kongresaj Paroladoj de D-ro. Zamenhof (vidu 
“ Deveno kaj Historio ”) 

Kongresa Libro, Boulogne , is. 6 d. ; Cambridge 
,, Dresden ... 

Kongreso, Raporto pri la Dua, Tria kaj Kvina, 

de P. CORRET .each 

Kongreso, Raporto pri la Sesa 
Tria, La, multilustrita, eldonila de La Revuo ... 
Lasta Abenceraĝo, La, trad. Deshays 
L aOroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) 

Legolibreto, J. Borel 
L ibro de 1’ Humorajo, Lengyel Pal 
L itadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie 
L ondonaj lnteresajoj, kun kvar kartoj ... 
Malnovaj Paĝoj el “ L.l.” (I Jnua serio) 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. Vali.ienne 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Mia Liro, poemoj de D-ro. Leono Zamenhof ... 

Ne Dezirita. Ni Virinoj (J. van Woude), trad. 

M.’Posenaer . 

Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... 
Nova Antolo&io (poemoj), A. Grabowski 
O ra Safiano, La Serĉado de la, O’Connor kaj 

Hayes (kun angla traduko, 9 d.) . 

Paco kaj Milito(C. Richet), trad. D-ro. Valliknne 

Paĝoj el la Flandra Literaturo . 

Patroj kaj Filoj (T urgenev), trad. Kabe ... 
Perdita kaj Retrovita, de E. Boirac .. 

Per Espero a! Despero, dek poemoj de D-ro. S. 
SCHULHOF 


Prices, 
post free. 
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Perfekta Edzino, La (L. de Leon), A. J. LOIRA... 

Pola Antologrio, de Kabk . 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 
Lattrenco), trad. H. A. Ll'VKKN (lole 
bindita, is. id.) ... 

PredikantO, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof 
P rediko sur la Monlo, Pastro BEVERIDGE 
Prepare Katolika (latine kaj esperante) ... 
Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 
Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 
F roze kaj Versoj, Vincente Inglada ... 

Prozo el Danaj-Norvegaj Aŭtoroj, Thomsen 
Psalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof 
P untistino, La, trad. CkciLE Royer 
P uto kaj la Pendolo, La (Foe), trad. A Pride... 
Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisljpy) 
Rakontoj el la Ceha Literaturo, trad. Jos. Grna 
R akonto kaj Aventuro, Am. Lsp. Co. 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy . 

Reglando de la Rozoj, La (A. Houssaye) 

Reĝo de la Montoj, La (About), trad. GASTON 
Moon, ilustraĵoj de Gustave Dore 
Remenioro pri Solferino (H. Dunant) 
Rolandkanto, trad. D-ro. Noel 
R uga Floro, de V. G.ARŜIN ... 

Seiltcncoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfelici lo 

Sesdek Sakprobleinoj, kun solvoj kaj vortareto, 

J. Palu/Je . 

Sinjoro Vento kaj S-ino. Pluvo, de P. de Musset 
Sub la Neĝo, tie J. J. Porchat, trad. J. Borkl ... 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp., 

D-ro S Lkderer .. . 

Tekstaro de Britaj Kantoj, Ad. Schafer 
T utmondaj Fajroliutimoj, de H. \V. Solthcombk 
U tileco de Esperanto por la blinduloj, P. Lew 
kaj aliaj 

Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de Ka.be ... 
Unuaj Agordoj, poezioj de \V. Elska kaj Eska 
Vakciniuja Krone, La (J. Poraks), P. Kikau 
Versajoj en Prozo (I. Turgene\), Kabe ... .. 

Versfarado kaj Rimaro, Esperanta, Parisot kaj 
Cart ... ... • • • • • • • • • • * • 

VirinetO de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 
Vizio de la Poeto (Carmen Sylva), trad. K.E. ... 

Vojaĝo interne de mia dambro (X. Le Maistre), 
trad. Sam Meyer 

Westminster, La Abatejo de 


DRAW A. 

Advokato Patelin, trad. J. Evrot. 

Ama Bileto (unuakta kotnedio), BALUCKI 
Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard,, 
unuakta kotnedio, trad. G. Moch 
A niaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A. 

Aspazio, 5 -iikta tragedio (Svjentohovski), 

Lkono Zamenhof . 

Avarulo, V (Moliere), trad. Sam Meyer ... ... 

Barbiro de Sevilla (Beaumarchais), 4 -akla, Sam 

Meyer ... . . 

Bard ell kontraii Pickwick, trad. W. MORRISON... 

Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. 
Cikadoĉe Formikoj, de Labiche kaj E. LegouVE 
Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 
J. A. Fredro, trad. A. Grabowski ... 

Don Juan (Moliere), trad. E. BoiRAC 
Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof 
D u Biletoj, komedieto de Florian 
D uonsurda (duakta komedio), J. FLEURENS 
Edziĝo Konl raŭvola (Moliere),/ rad. V. DUFEUTREL 
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Antaŭen ! Ad. Schafer . 07 

Batketo, La (voĉa barkarolo), muziko de A. 
Besnard ... 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Gcivy 
B rilas 1’ Esper’, de C. W. T. Reeve 
B ritaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer 
D anco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve 

En Monto, H. Sentis-V. Bendix. 

En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. Rigoir. 

,, „ ,, F. de Menu, 

Esperanta Lando, Rowe-McBurnev . 

“ Esperanto,” kanto humoraja, de Harrison 
Hill (Ang. kaj Esp.) ... 

“Esperanto” ( 4 -voca), Blaikie-Saxton 
E spanta Horo, La (kolekto de kantoj laŭ kon- 
ataj anglaj arioj), de M. C. Butler, 

L. R.A.M. (sen muziko) 

Esperantaj Kantoj, lavt konataj arioj, de A. B. 

Deans, ciu libreto (5 kantoj). 

Esperantista A Kanlaro, 13 , kantoj, tie K. josr ... 

Espero, La, horo, de F. de Mŭnii . 

por baritono att mez-sop. 
muziko de A. Schafer 

Flugintaj Revoj, Grabowski kaj P. Wachs ... 

Gaja Migranto, La (L. Zamenhof), de C. B. 

M A B O N ... ... ... ... ... ... 1 
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Malnovmonda 

Ĉu iu el niaj kungrupanoj iam vizitis Selsejon 
(Selsey)? Nu, se iu deziras sin kaŝi en primi- 
tiva loko, kie li povas ĝui rememorojn de siaj 
praavoj ait sterniĝi apud la revigaj marondoj 
malproksime de la rigardo de siaj kunkreitajoj, 
li iru Selsejon ! (Precipe rekomendata por ge- 
miellunuloj. Notu Redaktoro !). 

Unu tagon en ĉi tiu somero mi trovigis tute 
senokupa en Ciĉester, la vetero estis iom tro 
varma por pena ekzerco kaj, vagadante en la 
proksimeco de la stacidomo en serĉo al distrajo, 
mi subite ekvidis afiŝon kun la surskribo 
“ Selseja Tramo.” Selsejo ! kio, kie, estas 
Selsejo ? Ho ! mi memoras tiun promontoron 
de la suda marbordo nomitan Selseja Beko, 
kiun mi ofte vidadis en miaj lernejaj tagoj sur la 
karto sed neniam en ĝia realeco. Jen taiiga 
distrajo ; mi tuj decidis viziti ĝin kaj, enirinte tra 
malfermajo en la barilo, trovigis sur trotuaro 
kun surkonstruita budo. Atendante la tramon 
mi legis la horaron por sciiĝi, kiom da tempo 
mi devas atendi; ne tre longe laŭ la horaro, 
sed ho ve ! sub ĝi aperas la sciigo—“ N.B. Ci 
tiu horaro estas nur intencata montri la tempon 
antaŭ kiu la vagonaro ne ekiros ” (ĉi tio ne 
estis ŝerco de iu pasaĝero, sed presita kune kun 
la horaro). Mi esploris la budon kaj en kabi- 


Marbordejo. 

neto, kie la proverba kato ne devus timi 
svingadon, trovis la solan oficiston, kiu al mia 
peto por bileto respondis, ke tiaj estas aĉeteblaj 
en la vagono. 

Fine alveturis la “ tramo,” vagonaro konsist- 
anta el du tri antikvaj vagonoj tiritaj de pupeca 
lokomotivo. Kvaronhoron post la tempo anon- 
cita en la horaro ni ekveturis por nia vojaĝo 
de sep mejloj, sed tuj aperis apudvoja afiŝo 
“ Rapideco ne pli ol po ses mejloj ĉiuhore,” 
sed feliĉe, kiam ni preterpasis la antaŭurbon, la 
lokomotivo, malrespektante la afison, laris 
laŭdindan penegon kaj atingis ĉiuhoran rapid- 
econ de, eble, dek mejloj, sed tia penego estis 
troa kaj post du mejloj ĝi estis devigata halti ĉe 
ia unua stacibudo por trinki. Ci tiu halto ne 
estis laŭhorara, tial mi supozas, ke pro laceco 
de la lokomotivo la vagonaro restis kvaronhoron 
kun la posta vagono duon-trudanta sur la 
publikan vojon (la relvojo estas tute surtera 
escepte en Selsejo, kie unu vojponto transpasas 
super ĝin), dum la kontrolisto babiladis kun la 
lokomotivestro, kaj la sola stacibuda oficisto, 
unubraka, alkroĉinte sian manhokon al ŝarĝ- 
vagono, pacience atendis la kvietigon de la 
lokomotiva soifo. 

Fine ni denove ekiris kaj, helpataj de la tera 
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dekliveto, ni atingis respektindan rapidecon,— 
ni eĉ venkis en konkurso kontraŭ veturilo en 
proksima vojo. Ni preterpasis du tri staciojn, 

haltis ĉc da aiiaj kaj fine atingis nian celon, sep 
mejlojn en tri kvaronhoroj. 

La Selseia staeidometo estas la plej luksa el 
ĉiuj sur ĉi tiu relvojo, gi enhavas atendejon, sed 
mi ne vidis ian oficiston ĉe mia .alveno. Mi 
eliris kaj ekvidis tute proksime belaspektan 
modernan hotelon kaj du vojojn, unu kondu- 
kantan suden, la alian orienten, sed kie estas la 
niaro ini ne povis diveni. Pro tio, ke sur la 
suda vojo montrigis domoj, dum la orienta ŝajnis 
konduki al la horizonto, mi elektis tiun kaj, 
trapasinte longan straton, kie oni konstruas 
modernajn domojn, mi atingis krucvojon, kie 
plua marŝado suden ŝajnis ankati konduki al la 
horizonto, tial mi min turnis orienten kaj subite 
troviĝis en malnovmonda vilageto : dometoj 
plejparte pajlotegmentitaj kun putoj kun iliaj 
akvoĉerpaj siteloj kaj ĉenoj, konstruitaj tie ĉi 
tie sen metodo, inter kiuj la vojo serpentas, 
larĝiĝas kaj mallarĝiĝas alkonformiĝante al la 
dometoj, ĉio donas plezurigan vidajon de vivo 
tia, kia oni povas imagi gin en la tempo de niaj 


praavoj. 

Trapasinte la vilaĝon en la malproksimeco da 
kvaronmejlo mi fine atingis la marbordon, 
marŝtonejon, car estis plenmaro kaj mi ne 
vidis la sablaron kiu, mi kredas, estas je la 
malalta tajdo sufice vasta. 

Mi sterniĝis en la ombro de boato kaj ĝuis 
senlaborcman paean tempon : nenia promenejo, 
nenia muzikacistaro, nenia fiteatraĵo, nur kelkaj 
homoj sidantaj pace legantaj, kelkaj infanoj 
ludantaj ĉe la marbordo kaj, rekte antaii mi la 
moviĝema maro skuanta la diversajn boatojn 
ankritajn en la proksimeco. 

Sed ĉiuj revoj devas fine cedi al homaj realajoj, 
estas la unua kaj la apetito alvokas. Mi 
revenis rondirante orienten kaj ektrovis alian 
diversajon de tiu surprizplena loko, la “ bunga¬ 
low’’-urbon. Laŭlonge de la supro de la 
marstonejo estas lokitaj vagonoj de malnova 
modelo, kiujn jam ne bezonas la relvojaj kom- 
panioj, kelkaj unuope kelkaj ĝis kvarope, flankon 
ĉe flanko. AntaŬ ĉiu kolektaĵo da vagonoj ĉe 
la mara flanko estas konstruitaj verandoj kaj la 
tutajo prezentas oportunan kvankam strangas- 
pektan loĝejon dum la someraj monatoj. 

Preterpasinte ĉi tiun strangan urbeton, mi 
revenis al la hotelo kaj al la civilizacio kaj 
regalis min per omara tagmanĝo, kiu estas 
special aĵo de ĉi tiu loko. Tie oni sciigis al mi, 
ke mi vidis nur la duonon de ĉi tiu marbordejo, 
kaj ke en la okeidenta parto estas alia hotelo. 
Kiajn strangaĵojn enhavis tiu parto mi ne scias, 
ĉar mi nur havis tempon por fumi mian post- 
tagmanĝan pi pen en la beleta hotela ĝardeno 
kaj reveni a! la tramo. Ŭoago. 


La Eltrovo de 1 T Rostita Porkajo, 

De Charles Lamb ( 1775 — 1834 ). 

... La manuskripto postc diras, ke la arto 
rosti porkajon eltroviĝis hazarde laŭ jena 
maniero. Ia porkpaŝtisto, Ho-ti, elirante iun 
matenon lau sia kutimo en la arbaron por 
kolekti glanajon por siaj porkoj, lasis si an 
dometon al la zorgado de sia plej aga file 
Bo-bo, granda maflerta bubo. Tiu, simile al 
aiiaj knaboj de lia ago trovante grandan plezuron 
ĉe ludado kun la fajro, lasis kelkajn fajrerojn 
trafi faskon da fojno, kiu, rapide ekbrulante, 
disvastigis la fajron tra ĉiu parto de ilia kom- 
patinda dometo, ĝis restis nur amaso da cindroj. 
Kun la dometo (mizera pratempa fuŝkonstruaĵo 
vi eble ĝin opinias) pereis — kio estis multe pli 
grava — bela idaro da nove naskitaj porketoj, 
ne malpli ol naŭ en nombro. Nu, hinaj porkidoj 
estas taksataj kiel luksajo tra la tuta Oriento 
jam de la plej malproksimaj epokoj, pri kiuj ni 
havas historion. Bo-bo, kiel vi povas facile al 
vi prezenti, estis treege konsternata, ne tiom 
pro la dometo, kiun li kaj la patro povos facile 
restarigi, kiam ajn ili volos, per kelkaj sekaj 
branĉetoj kaj laboro de du tri horoj, kiom pro 
la perdo de 1 ’ porkidoj. Dum li pripensadis, 
kion li devos diri al la patro, kaj kuntordadis la 
manojn super la fumantaj restajoj de unu el tiuj 
antaŭtempe suferantoj, subite atakis lian nazon 
tia odoro, kia malsimilis Ĝian parfumon iam ajn 
antaŭe de li spertitan. De kio ĝi povas deveni ? 
Ne de la brulinta dometo — tiun odoron li jam 
spertis — ĉar ĉi tio ja tute ne estis la unua tia 
malfeliĉo, kiu okazis pro la malzorgemeco de 
tiu juna fajranimulo. Ankoraŭ malpli ĝi similis 
parfumon de ia konata herbo, kreskaĵo aŭ floro. 
Averta malsekajo en tiu momento transfluetis 
lian malsupran lipon. Li ne sciis, kion pensi. 
Li do klinis sin por palpi la porkidon, ĉu restas 
ankoraŭ ia signo de vivo. Brulvundante al si 
la ĥngrojn, li laŭ buba maniero, por malvarm- 
igi ilin, metis ilin al sia buŝo. Kelke da pecetoj 
de la bruligita felo algluiĝis al liaj fingroj, kaj la 
unuan fojon en sia vivo (ja en la vivo de 1’ mondo, 
ĉar antaŭ li neniu tion spertis) li gustumis ~ 
kraketantan porkknistoni Denoveli palpis kaj dis- 
ŝovis la porkidon. Ĝi ne plu tiel multe lin vundis, 
tamen kvazaŭ de kutimo li ankoraŭ lekis al si 
la fingrojn. Fine trarompigis al lia malrapidema 
kompreno la fakto, ke estas la porkido, kiu tiel 
odoras, ke estas la porkido, kiu tiel bonege 
gustas ; kaj sin fordonante tute al la novnaskita 
plezuro li komencis deŝiri plenmanon post plen- 
mano de la bruligita krusto kun la alpendanta 
karno, kaj jam en sia besta maniero plenŝtopas 
al si per ĝi la buŝon, kiam jen subite inter la 
fumantaj traboj aperas lia patro, armita per 
rekompenconta bastono. Klariginte al si la 
situacion, tiu tuj regalas la ŝultrojn de 1’ juna 
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fripono per pluvo da batoj, densaj kiel hajlo, 
kiujn Bo-bo ne pli atentis, ol se ili estus Hugo 
da muŝoj. La tiklanta plezuro, kiun li ĝuas en 
sia malsupra regiono, tute kaligis lin kontrau 
iajn maloportunajojn, kiujn li povus senti en 
tiuj malproksimaj lokoj. Lia patro ja povus 
frapadi kaj frapadi laŭ plaĉo, sed ne povis lin 
disbati de lia porkido, ĝis tiu estis tute elmanĝita, 
ĉe kio, kiam la knabo jam ekkonscias sian situa- 
cion, aŭdiĝis la sekvanta dialogo :— 

— Senvirta hundido, vi, kion vi tie glutaĉas ? 
Cu ne sufiĉas, ke vi jam bruligis al mi tri 
domojn per viaj fi-ludoj, la diablo vin prenu ! 
ke vi devas nun manĝi fajron kaj mi ne scias 
kion — Kion vi tie havas, diru ? 

— Ho, patro mia, la porko, la porko, sed 
venu do gustumi, kiel bonega manĝo estas la 
brulinta porko ! 

La oreloj de Ho-ti piktintis pro abomeno. 
Li malbenis sian filon, kaj li malbenis sin mem, 
ke li iam naskis filon, kiu mangos brulintan 
porkon. 

Bo-bo, kies flaro mirinde akrigis depost la 
mateno, baldait elrastis pluan porkon, kaj vere 
disŝirante ĝin, trudŝovis la pli malgrandan 
duonon en la manojn de Ho-ti, ankoraŭ 
kriegante — Manĝu, manĝu, manĝu la brulintan 
porkon, paĉjo, nur gustumu — Ho, Dio mia — 
kun tiuj barbaraj ekkrioj, dume plenŝtopante al 
si la buŝon kvazati li volas sufokiĝi. 

Ho-ti trends je ĉiu membro dum li tenis la 
abomenan amason, ŝanceliĝante ĉu li ne devas 
mortigi sian filon kiel nenaturan junan monstron, 
kiam, brulvundite de la rostita felo tiel same, 
kiel lia filo, li same kuracis al si la fingrojn kaj 
gustumis iom la delikatajon, kiu — li faru kian 
ajn malafablan grimacon por ŝajnigi la malon — 
videble montriĝis ne tute malplaĉa ! Fine — car 
la manuskripto ĉi tie fariĝas iom teda — ambaŭ 
patro kaj filo senĝene alsidiĝis al la laboro, kaj 
ne cesis, gis ili malaperigis ĉiun porkeron, kiu 
restis. 

La patro poste eldevigis el Bo-bo promeson, 
ke li ne malkaŝos la aferon, car la najbaroj sen 
iadubo ilin ŝtonmortigus kiel paron da abomenaj 
mizeruloj, kiuj ja kuraĝas riski plibonigon de la 
simpla bona viando provizita de Dio. Diskuris 
tamen strangaj famoj. Oni rimarkis, ke la 
dometo de Ho-ti pli kaj pli ofte brulas. Efektive, 
de tiu tempo estadis nenio, krom bruloj. 
Ekbrulis jen plentage, jen dum la nokto. Tiel 
ofte, kiel naskis la porkino, tiel nepre ekflamadis 
la dometo de Ho-ti ; kaj Ho-ti mem — kio 
estis la plej rimarkinda — anstataŭ korekti sian 
filon, ŝajnis fariĝi kontraŭ li pli indulga, ol iam 
antaiie. Fine oni ilin spionis, la terura mistero 
malkaŝiĝis, kaj patro kaj filo devis iri por 
submetiĝi al proceso publika en Pekin, tiutempe 
malgranda urbo juĝeja. Diversaj personoj 
atestis, la abomenan nutraĵon oni montris antaŭ 


la tribunalo, kaj oni estis tuj dironta la veidikton, 
kiam la estro de 1’ jurintaro petis, ke oni trans- 
donu al la jurintoj iom de la rostita porko, pri 
kiu la procesatoj estis akuzitaj. Li palpis gin, 
ili ĉiuj palpis ĝin, kaj brulvundinte al si la 
fingrojn tiel same, kiel Bo-bo kaj sia patro, kaj 
ĉiuj instigite de natura instinkto al la sama 
kuracrimedo, ili ĉiuj, malgraŭ ĉiuj faktoj montr- 
itaj, kaj spite la plej klara juĝo, kiun la juĝisto 
iam eldiris, —je la mirego de la tuta tribunalo, 
urbanaro, fremduloj, raportistoj kaj ĉiuj ĉees- 
tantoj — sen retiriĝo el la halo de juĝo, sen kia 
ajn speco aŭ maniero de interkonsiliĝado, donis 
unuaniman unuvoĉan verdikton : Ne Kulpaj ! 

La juĝisto, kiu estis sagaculo, palpebrumis 
pri la evidentega maljusteco de la decido ; kaj, 
kiam la tribunalo disiĝis, iris sekrete kaj aĉetis 
ĉiujn porkojn, per amo att mono haveblajn. 
Post kelkaj tagoj rimarkiĝis, ke la urba domo 
de Lia Moŝto brulas. La famo disflugis, kaj 
nun ĉiuflanke jam vidiĝadis nur bruloj. La prezoj 
de brulligno kaj porkoj tra la tuta regiono 
fariĝis altegaj. La asekuraj kompanioj unu kaj 
ĉiu fermis siajn butikojn. La homoj konstruis 
ĉiutage pli kaj pli malsolide, ĝis fine estis 
timinde, ke la science arhitektura post nelonga 
tempo tute perdiĝos el la mondo. T'iel daŭris 
la kutimo bruligi la domojn, ĝis fine, diras mia 
manuskripto, stariĝis en la lando saĝulo, kiu 
eltrovis, ke la karno de porkoj, kaj efektive de 
ĉiu alia besto, povas esti kuirita — bmligita , ili 
ĝin nomis — sen la neceso bruligi tutan demon 
por ĝin garni. Tiam ekkomencigis ia kruda 
formo de kradrostilo. La arto rosti per ŝnuro, 
an pikrostilo, eltroviĝis unu du centjarojn poste, 
mi forgesas en kies dinastio. Laŭ tia iom-post- 
ioma maniero — finas la manuskripto ■ la plej 
utilaj, kaj ŝajne la plej evidentaj, artoj faras al 
si vojon ĉe la homaro. 

Esperuiitigis W. Mann. 

? * * i 

La Malgranda Narciscto. 

De Nathaniel Hawthorne. 

El angla lingvo tradukis F. F. 

Narciseto estis tie! nomita pro tio, ke pri sia 
karaktero li similis al floro kaj amis fari nur 
tion, kio estis beta kaj agrabla. Neniel plaĉis 
al li la laboro. Tamen dum Narciseto estis 
ankoraŭ knabeto, lia patrino forsendis lin en 
lia agrabla hejmo kaj konfidis lin al iu tre 
severa lernejestro, kiun oni nomis S-ro Laboro. 
Tiuj, kiuj plej intime konis lin, certigis, ke ĉi 
tiu S-ro Laboro estas tre estiminda homo, kaj 
ke li faris pli da bono al infanoj kaj al plenkres- 
kuloj, ol ĉia cetera homo en la mondo. Li 
almenaŭ vivis sufiĉe longe por fari multe da 
bono ; ĉar, se ĉiuj rakontoj estas veraj, li loĝis 
surtere, de kiam Adamo estis forpelita el la 
Edena ĝardeno. 
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Malgraŭ tio, S-ro Laboro havis severan kaj 
malbelan vizaĝon, precipe al tiaj knabetoj aŭ 
grandaj viroj, kiuj inklinos esti mallaboremaj ; 
ankatt lia voĉo estis malafabla, kaj al nia amiko 
Narciseto ĉiuj liaj manieroj kaj kutimoj ŝajnis 
tre malplacaj. La tutan Ionian tag-on tiu ĉi 
timinda maljuna lernejestro sidadis apud sia 
katedro, observante siajn lernantojn, aŭ ĉirkaŭ- 
marŝadis la lernoĉambron, tenante per la mano 
teruregan vergon. Jen falas ekbato sur la 
sultrojn de knabo, kiun li ektrovis ludanta ; jen 
li punas tutan klason, kiu malantaŭiĝis pri siaj 
ekzercoj ; efektive, nur en la okazo, se knabo 
volis atenti kviete kaj konstante sian libron, li 
povis ĝui trankvilan momenton en la lerno- 
ĉambro de S-ro Laboro. 

“'I'io ĉi tute ne tattgas por mi,” pensis 
Narciseto. 

La tutan ĝisnunan vivon Narciseto pasigis 
kun sia kara patrino, kiu havis vizaĝon multe 
pli dolĉan ol tiu de S-ro Laboro, kaj kiu ĉiam 
estis tre indulgema por sia knabeto. Ne estas 
do mirinde, ke la kompatinda Narciseto, forsen- 
dite de apud la bona virino, trovis la ŝanĝon 
malgajega, kaj konfidite al tiu ĉi malbelvizaĝa 
lernejestro, kiu neniam donis al ‘ li pomojn aŭ 
kukojn kaj Aajne opiniis, ke la malgrandaj 
knaboj kreigis, nur por ke ili lernadu lecionojn. 

“ Mi ne povas elporti gin plu,” diris Narciseto 
al si, post restado en la lernejo de ĉirkaŭ unu 
semajno. “Mi forkuros kaj penos trovi mian 
karan patrinon ; ĉiaokaze, mi neniam trovos 
iun eĉ duone tiel malamindan, kiel ĉLtiu maljuna 
S-ro Laboro ! ” 

Laŭ tiu decido, la sekvantan matenon, ekforiris 
la kompatinda Narciseto, por komenci siajn 
vagojn tra la mondo, havante nŭr iom da pano 
kaj fromaĝo kiel matenmanĝo kaj tre malmulte 
da posmono por pagi la vojaĝkostojn. Sed ne 
longe li marŝis antaŭ ol li renkontis viron kun 
serioza kaj trankvila mieno, kiu iris per modera 
pasado sur la vojo. 

“ Bonan tagon, mia brava knabo,” diris la 
nekonato, kaj lia voĉo sonis malafable kaj severe, 
sed spite tio enhavis ian specon de bonkoreco, 
“ de kie vi venas tiel frue, kaj kien vi iras? ” 

La malgranda Narciseto estis knabo tre 
senartifikema ; neniam li mensogis en la tuta 
vivo. AnkaO nun li ne mensogis. Li hezitis 
du-tri momentojn, sed fine konfesis, ke li 
forkuris el lernejo, kaŭze de sia granda malamo 
al S-ro Laboro, kaj ke li decidiĝis serĉi ian 
lokon en la mondo, kie li neniam vidos nek 
priatidos plu la maljunan lernejestron. 

“ Ho, tre bone, mia juna amiko,” respondis 
la nekonato. “ Ni iros do kune ; ĉar mi, egale 
kiel vi, havis multajn rilatojn kun tiu S-ro 
Laboro kaj estus tre kontenta trovi ian lokon, 
kie oni neniam aiidas pri li.” 

Al nia amiko Narciseto pli plaĉus samaĝa 


kunuloj kun kiu li povus rikolti florojn sur la 
vojrando, ĉasi papiliojn, aŭ fari multajn aferojn 
por agrabligi al si la vojaĝon. Sed li havis 
sufiĉe da sago por kompreni, ke li multe pli 
facile trairos la mondon, havante kun si spertan 
homon, kiu gvidos lin. Tial li konsentis la 
proponon de la nekonato kaj ili vojiris kune tre 
amike. 

Post nelonge, la vojo kondukis tra kampo, 
kie kelke da fojnofaristoj laboradis, falĉante la 
altan lierbon kaj dissternante gin en la sunbrilo, 
por ke ĝi sekiĝu. Al Narciseto treege plaĉis la 
odoro de la nove falĉita herbo, kaj li pensis, 
kiel multe pli agrable estus fari fojnon en la 
sunlumo, sub la blua ĉielo, dum la birdoj 
kantadas dolĉe sur la proksimaj arboj kaj 
arbetoj, ol esti enfermata en malgaja ĉambro, 
lernante lecionojn la tutan longan tagon, sub la 
senĉesaj mallaŭdoj de la maljuna S-ro Laboro. 
Sed meze de tiuj meditoj, haltinte por rigardi 
super la stona muro, li eksaltis malantaŭen, 
ekkaptinte la manon de sia kunulo. 

“ Rapidu, rapidu ! ” li ekkriis. “ Ni forkuru, 

alie li kaptos nin ! ” 

“ Kiu kaptos nin ?” demandis la nekonato. 

“ S-ro Laboro, la lernejestro ! ” respondis 
Narciseto. “ ĉu vi ne vidas lin inter la 

fojnofaristoj ? ” 

Kaj Narciseto montris per la fingro al mal- 
junulo, kiu ŝajne estis la posedanto de la 
kampo kaj la mastro de la homoj tie okupataj. 
Demetinte la veston kaj la subvesteton, tiu 
laboras diligente en ĉemizo. Ŝvitgutoj staris 
sur la fronto, ĉar li ne permesis al si ec unu 
momenton de ripozo, sed kriadis de tempo al 
tempo al la fojnofaristoj, ke ili faru fojnon dum 
brilas la suno. Nu, mirinde diri, la formo kaj 
trajtoj de tiu maljuna farmomastro tute similis 
al tiuj de la maljuna S-ro Laboro, kiu ĝfuste en 
la nuna momento sendube eniras sian lerno- 
ĉambron. 

“Ne timu,” diris la nekonato. “Tiu ĉi ne 
estas S-ro Laboro la lernejestro, sed unu lia 
frato, kiu edukigis kiel terkulturisto ; oni diras, 
ke li estas la pli malagrabla el la du. Sed li 
vin ne ĝenos, se vi ne farigos laboristo sur la 

bieno.” 

La malgranda Narciseto kredis, kion lia 
kunulo diris ; tamen li ĝojis, forlrinte el la vido 
de la maljuna farmisto, kiu tiel strange similis 
S-ron Laboron. La du vojagantoj iris ne multe 
pli malproksimen, kiam ili venis al loko, 
kie kelke da ĉarpentistoj konstruas domon. 
Narciseto petis sian kunulon, ekhalti dum 
momento, ĉar estis bele, vidi kiel lerte la 
ĉarpentistoj plenumas siajn taskojn per siaj 
grandaj hakiloj, segiloj, rabotiloj kaj marteloj, 
ĉirkaŭtranĉante la pordojn, enlokigante la 
fenestrajn kadrojn, kaj alnajlante la muro- 
tabulojn ; kaj li pensis, ke tre volonte li prenus 




THE BRITISH ESPERANTIST 




hakilon, seg-ilon, rabotilon kaj martelon, kaj 
konstruus al si dometon. Kaj tiam, kiam li 
havos propran domon, la maljuna S-ro Laboro 
neniel kuraĝas ĝeni lin ĝeni. 

Sed ĝuste kiam !i sin plezurigas per ĉi tiu 
ideo, nia Narciseta vidis ion, kio kaŭzis lin 
subite ekkapti la manon de sia kunulo, tute 
ektimigite. 

“ Rapide ! ni rapide foriru ! ” li kriis. “Jen 
li estas ankoratt unu fojon ! ” 

“ Kiu? ” demandis la nekonato, tute trankvile. 

“ La maljuna S-ro Laboro,” Narciseto diris, 
tremetante. “Tie! tiu, kiu kontrolas la 
ĉarpentistojn. Tiu estas mia iama lernejestro, 
tiel certe, kiel mi vivas ! ” 

La nekonato direktis la okulojn tien, kien 
Narciseto fingre montris ; kaj li vidas mal- 
junigan viron kun ĉarpenta liniilo kaj cirkelo cn 
la mano. Ĉi tiu homo iris kaj reiris en la 
ncfinita domo, mezurante pecojn de ligno, 
difinante la farotan laboron kaj senĉese 
admonante la ceterajn Ĉarpentistojn, ke ili estu 
diligentaj. Kaj ĉie, kien li turnis la malmolan, 

sulkan vizaĝon, la laboristoj ŝajne eksentas, 
ke ili havas severulon super si, kaj segas, 
martelas kaj rabotas, kvazaŭ por savi al si la 
vivon. 

“Ho, ne! tiu ne estas S-ro Laboro, la 
lernejestro,” diris la nekonatulo. “Tiu estas 
alia el liaj fratoj, kiu laboras laŭ la ĉarpenta 
metio.” 

“Mi ĝojas audi lion,” respondis Narciseto ; 
“sed, se al vi plaĉus, sinjoro, mi dezirus foriri 
de lia proksimeco kiel eble plej rapide.” 

Tial ili iris pluen, kaj baldaŭ ekaŭdis la sonon 
de tamburo kaj fajfilo. Narciseto streĉis la 

orelojn ĉe tio, kaj petegis sian kunulon, rapidi 
antaŭen, por ke ili ne alvenu tro malfrue por 
vidi la soldatojn. Do, ili kiel eble plej rapidis, 
kaj baldaŭ renkontis roton da soldatoj, gaje 
vestitaj, kun belaj plumoj en la ĉapoj kaj brilaj 
muskedoj sur la ŝultroj. Antaŭe marŝis du 
tamburistoj kaj du fajfistoj, batante sur siajn 
tamburojn kaj ludante je siaj fajfiloj per la tuta 
forto, kaj farante tiel vivegan muzikon, ke la 
malgranda Narciseto plezure sekvus ilin ĝis la 
fino de 1’ mondo. Kaj se li nur estus soldato, 
li diris al si, tiu S-ro Laboro neniam kuraĝus 
rigardi lin en la vizaĝon. 

“ Rapide pasu ! Antaŭen marSu ! ” laflte 
kriis raŭka voĉo. 

Malgranda Narciseto ektremis, terurite, ĉar 
tiu ĉi voco, kiu alparolas la soldatojn, sonas 
ĝuste same, kiel tiu, kiun li afidadis ĉiutage en 
la lernoĉambro de S-ro Laboro, el la buŝo de 
S-ro Laboro mem. Kaj direktinte la okulojn al 
la estro de la roto, tuj li vidis la ĝustan similulon 
de la maljuna S-ro Laboro, kun eleganta plu- 
mornamita ĉapo sur la kapo, paro da oraj 
epoletoj sur la ŝultroj, vesto ornamita per punto 


sur la dorso, purpura skarpo ĉirkaŭ la talio, 
kaj longa glavo, anstataŭ verge, en la mano. 
Kvankam li tiel altigis la kapon, kaj marŝis 
here kiel meleagro, tamen lia mieno estis tute 
same malbela kaj malagrabla, kiel tiam, kiam li 
aŭskultis lecionojn en la lernoĉambro. 

“Tiu ĉi certe estas la maljuna S-ro Laboro,” 
diris Narciseto per tremanta voĉo. “ Ni forkuru, 
pro time ke li ne anigu nin en sian roton ! ” 

“ Ankoraŭ unu fojon vi eraras, mia malgranda 
amiko,” respondis la nekonato, tre kviete, “ tiu 
ĉi ne estas S-ro Laboro, la lernejestro, sed unu 
lia frato, kiu servas en la militistaro dum sia 
tuta vivo. Oni diras, ke li estas homo ^terure 
severa, sed vi kaj mi ne bezonas timi lin.” 

“ Nu, bone,” diris Narciseto, “sed, sc vi 
tion bontrovas, sinjoro, mi ne volas pin rigardi 
la soldatojn.” 

Sekve la infano kaj la nekonato reekvojiris, 
kaj, post iom da tempo, ili venis al domo apud 
la vojo, kie aro da homoj sin amuzis. Junaj 
viroj kaj ruĝavangaj knabinoj, kun ridetoj sur 
la vizaĝoj, dancis lad la muziko de violono. 
'I'io estis la plej ĝfoja afero, kiun Narciseto gis 
nun renkontis, kaj ĝi konsolis lin en ĉiuj liaj 

ĉagrenoj. 

“ Ho, ni haltu tie ĉi,” li ekkriis al sia kunulo, 
“ ĉar S-ro Laboro neniam kuraĝos aperigi la 
vizaĝon tie, kie troviĝas violonisto, kaj kie la 
homoj dancas kaj sin plezurigas. Ni estos sen 
ĉia dangero ĉi tie.” 

Sed ia lastaj vortoj defalis, jam ne parohte, 
car, ekrigardinte okaze la violoniston, jen li 
vidis ankoraŭ unu fojon ian similulon de S-ro 
Laboro, kiumantenisviolonarĉon anstatau vergo, 
kaj manovris gin tiel lerte kaj facile, kvazati li 
estus violonisto dum la tuta vivo. Li ha vis iele 
la sintenadon de franco, sed similis tamen guste 
al la maljuna lernejestro ; kaj al Narciseto ŝajnis, 
ke li kapsignas kaj palpebrumas al li, keli ankad 
align al la dancantoj. 

“ Ho,ve!” li murmuretis, paliĝante. “ Sajnas, 
ke estas en la mondo neniu krom S-ro Laboro. 
Kiu povus ekpensi, ke li ludos violonon ! 

“Tiu ĉi ne estas via iama lernejestro, sed 
alia el liaj fratoj, kiun oni edukis en Prancujo, 
kie li lemis la profesion de violonisto. Li hontas 
pri sia familio, kaj ordinare sin nomas Monsieur 
le Plaisir, sed lia vera nomo estas Laboro, kaj 
liaj plej intimaj konantoj opinias lin ankorad pli 

malagrabla, ol liaj fratoj.’ 

“ Bonvolu, ke ni iru iomete pli malproksimen,” 
diris Narciseto. “ Mi tute ne satas la aspekton 
de ĉi tiu violonisto.” 

Nu, tiamaniere la nekonato kaj la malgranda 
Narciseto vagadis, per larĝ-aj vojoj, kaj per 
ombraj vojetoj, kaj tra beletaj vilagoj ; kaj kien 
ajn ili iris, jen tie troviĝis similulo de la mal¬ 
juna S-ro Laboro. Li staris, simile al bird- 
timigilo, sur la grenkampoj. Se ili eniris domon, 
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li sidis en la salono; se ili ekrigardis en la 
kuirejon, li troviĝis tie. Li sin enhejmigis en 
ĉiu dometo, kaj, iamaniere alivestite, enŝteliĝis 
en la plej luksajn domegojn. Ĉie senescepte 
troviĝis iu, kin estis similulo de S-ro Lahore, 
kaj kiu estis, laŭ informo de la nekonato, unu 
el la sennombraj fratoj de la maljuna lernejestro. 

La malgranda Narciseto estis preskaŭ ĝis- 
morte laca, kiam li rimarkis kelke da homoj 
kuŝantaj mallaboreme en ombra loko apud la 
vojo. La kompatinda infano petegis sian kun- 
ulon, ke ili tie sidiĝu kaj iom ripozu. 

“ La maljuna S-ro Laboro venos neniam ĉi 
tien,” li diris, “ ĉar li malamegas la vidon de 
homoj ripozantaj.” 

Sed, eĉ dum li parolis, la okuloj de Narciseto 
direktiĝis okaze al homo, kiu estis laŭ aspekto 
la plej mallaborema, la plej malmovigema kaj 
la plej malvigla el ĉiuj, kiuj kusiĝis dormante 
en la ombro. Kaj kiu estis tin ? Ankoraŭ unu 
fojon ia similulo de S-ro Laboro. 

“ Estas multenombra familio ĉi tiuj Laboro-j,” 
diris la nekonato. “Jen estas ankoraŭ unu 


frato de la maljuna lernejestro ; oni lin edukis 
en Italujo, kie li kutimigis al tre mallaboremaj 
moroj, kaj oni lin nomis Signor Far Niente. 
La Aajnigas pasigi la vivon laŭ tre komforta 
maniero, sed efektive li estas la plej mizera ano 
de la familio.” 

“ Ho, rekonduku min ! — rekonduku min ! ” 
kriis la kompatinda Narciseto, ekplorante. “ Se 
eksislos en la tuta mondo nenio krom Laboro, 


egale bone estos, ke mi reeniru la lernejon ! ” 
“Jen ĝi estas, — Jen estas la lernejo ! ” diris 
la nekonato, car, spite tio, ke li kaj la mal- 
granda Narciseto tre multe vojaĝis, ili efektive 
iris laŭronde anstataŭ laŭ rekta lino. “ Venu, 


ni reiros kune la lernejon.” 

Io estis en la voĉo de lia kunulo, kion la 
malgranda Narciseto nun rememoris ; kaj 
mirinde estas, ke li gin ne pli frue rimarkis. 
Rigardinte supren al li vizaĝo, jen denove li 
vidis similulon de la maljuna S-ro Laboro ; la 
kompatinda infano estis do kune kun Laboro la 
tutan tagon, eĉ dum li kiel eble plej forte penis 
forkuri de li. 

Kelkaj homoj, al kiuj mi rakontis la historion 
de la malgranda Narciseto, opinias, ke tiu S-ro 
Laboro estis magiisto, kaj posedis la povon 
multobligi sin en tiom da formoj, kiom li volis. 

Ĉu ĉi tio estas vera aŭ ne, la malgranda 
Narciseto lernis utilan lecionon kaj de tiu tempo 
estis diligenta ĉe sia tasko, tial, ke li sciis, ke 
diligenteco estas ja neniel pli labora ol ludado 
aŭ nenionfarado. Kaj konatiĝante pli intime 
kun S-ro Laboro, li komencis opinii, ke liaj 
agmanieroj ne estas tiel malagrablaj, kaj ke, 
aprobe ridetante, la vizaĝo de la maljuna lernej¬ 
estro estas preskaŭ tiel aminda, kiel tiu de lia 
patrino mem. 


La Habanera. 

De Raoul Laparra. 

[Opera ludita en la Teatro Covent Garden ). 

La scenejo de la teatraĵo estas vilaĝo en 
antikva Kastilo, kaj la historio estas terura ; 
la intereso estas pri la amo de du fratoj por la 
sama virino. 

En la unua akto oni vidas grandan ĉambron 
en neuzata kastelo, kie nun, tamen, kamparanoj 
troviĝas trinkantaj, car estas festotago. 

Inter ili estas Ramon, kiu estas malgaja kaj 
malesperema, ĉar Pilar, la virino, kiun li sekrete 
amegas, estas edzinigota kun lia frato, kaj la 
edziĝo baldaŭ okazos. 

Dum kelke da tempo Ramon estas sola, kaj 
li meditas mem-mortigon, kiam subite virina 
voĉo alvokas lin de la malsupro de la ŝtuparo. 
Estas tiu de Pilar, kiu estas plena de feliĉo, kaj 
kiu, kiam nova melodio aŭdiĝas, ludata ekstere, 
klarigas, ke ĝi estas la nova Habanera, kiun ŝi 
dancos kun Pedro, sia fianĉo. 

Kiam oni demandas al Ramon, kun kiu li 
dancos gin, li, pensante pri sia tranĉilo, 
respondas, “ kun mia fianĉino. ” 

Pilar ne komprenas, ke li aludas al sia propra’ 
morto, sed, interpretante liajn vortojn laŭlitere, 
ŝi alvokas Pedron kuniĝi kun ŝi por gratuli 
Ramon pro lia nove trovita felico. 

Pilar ree aŭdas la Habanera’n, kaj tuj elkuras, 
kaj Pedro ekiras sekvi ŝin, sed estas malhelpata 
de sia frato. 

Pensante, ke Ramon estas drinkinta, Pedro 
puŝas lin flanken, kaj li falas, sed tuj relevigante, 
Ramon ekkaptas sian tranĉilon kaj vundas sian 
fraton en la dorso, la ekkrioj de la mortanta 
viro ne estas aŭdataj tra la ĝojaj voĉoj de la 
brua homamaso ekstere. 

AntaCi ol Pedro mortas, tamen, li per lasta 
peno diras al sia mortiganto, ke post unu jaro 
lia spirito revenos ĉe la sono de tiu sama melodio, 
la Habanera. 

Ramon forkuras, kaj, nesuspektita je la krimo, 
kuniĝas en la general a plorado, kaj instigite de 
sia patro kaj Pilar ĵuras, ke li venĝos la morton 
de sia frato. 

* * * 

La sceno de la dua akto estas en la korto de 
dome, ĉirkaŭita de galerio. Estas post unu 
jaro, kaj Pilar, Ramon kaj aliaj estas vidataj sin 
varmigantaj apud la fajro. 

La patro riproĉas Ramon, car li ankoraŭ ne 
vengis la morton de sia frato, kaj Pilar por 
konsoli lin, parolas pri la vizito, kiun ili intencas 
fari al la tombo de Pedro la sekvontan tagon. 

La interparolado estas interrompita de laŭta 
frapado ĉe la pordo, kaj apenau oni malfermas, 
eniras muzikistoj, tri blindaj almozuloj, rigidaj pro 
la malvarmego, kaj malantaŭ ili en ia mallumiĝo 
Ramon, kaj nur li, vidas la spiriton de Pedro. 


La almozuloj ekkomencas ludi, kaj la melodic 
estas la Habanera. 

Ĉiuj estas pretaj partopreni la dancon, kaj 
Ramon, kun tremantaj genuoj, aŭdas tra la 
ridado de la dancantoj la voĉon de la spirito de 
Pedro, kiu alparolas al li. 

La voĉo diras al li, ke li devas kontesi cion al 

Pilar morgaŭ, antaŭ la sunsubiro, alie Pilar 

entiriĝos en la tombon de Pedro. 

* * * 

La scene de la tria akto estas la tombejo. 
Tie ĉi la kulpa viro kaj Pilar trovigas apud la 
tombo de la viktimo. 

Ĉerka sekvantaro alvenas, kantanta “Mi 
estas la Reviviĝo,” kaj eniras en la kapelon, el 
kiu la solena kanto fojon post fojo estas aŭdata. 

Ramon sentas impulson, konfesi sian kulpon, 
sed ankoraŭ li ŝanceliĝas. 

Voĉo venas el la tombo: “Mi estas la 
Reviviĝo,” sed ankoraŭ li ŝanceliĝas. 

Tiam estas jam tro malfrue, ĉar Pilar, kiu 
iom post iom senkonsciiĝis, talas sur la 
tombon kaj ekmortas. Ramon, vane provinte 
vekiŝin, freneziĝas, kaj ekkaptante sian gitaron 
kaj ludante la Habanera’n, elkuras rapide en 
la nekton ĝuste ĉe la falo de 1’ kurteno. 

El nngla lingvo tradukis S-ino Grace P. Woof. 


Auskultado Prokrastita. 

Unu el la princidoj de Kimrujo tagmanĝis 
kun la Reĝo Eduardo VII' 1 , kaj, kiam la Reĝo 
estis parolanta, subite interrompis lin, ekkriante 
“ Ho, rigardu, sinjoro ! ! ” La Reĝo koleretiĝis, 
kaj riproĉis al la princido lian malĝentilajon. 
Li diris : “ Vi devas resti trankvila, ĝis mi fines 
mian diron.” Post du-tri minutoj la Reĝo diris : 
“ Nun, sinjoreto, estas via vico.” La princido 
respondis : “Estas tro malfrue, sinjoro.” La 
Reĝo diris “ Kio antati du-tri minutoj estis 
dirinda, tio sendube estas dirinda ankoraŭ nun.” 
“Ne,” respondis la princido, “ mi volis vin atent- 
igi, ke mi rimarkis limakon sur via salato; nun, 
estas tro malfrue, vi jam manĝis la besteton.” 

Espera n fig is Wm. Harvey. 

^ 

Tolstoi and Esperanto. 

It is but a short while since the death of the 
great philosopher, world-renowned, set men a- 
talking. For Esperantists, however, the event 
should be something more than a mere passing 
theme of conversation—should be a matter for 
sincere regret and mourning—for in Tolstoi we 
lost one of the loftiest and strongest minds that 
ever uplifted voice in the cause we hold so dear. 
For it is indeed a fact that Tolstoi’s authorita¬ 
tive approbation of Esperanto did defend the 
language against the attacks and scoffings oi 


more than a few of mean outlook and little 
faith. How many thousands have been con¬ 
vinced and converted, for instance, by those 

well-known words of his : 

“It has ever been my opinion that there is no 

science more Christian than the science o! 
language, that science which renders possible 
intercourse and solidarity between the greatest 
number of human beings. 1 have often seen 
how hostile relations between men and men 
have been due entirely to the mechanical barrier 
which stands against mutual understanding. 
Therefore—says Tolstoi, summing up -is the 
studv and spreading ol Esperanto a truly 
Christian act, hastening the coming of the 
Heavenly Kingdom on Earth—an act, that is, 
presenting in itself the chief and sole mission of 

man’s life.” 

These lines were written on April 27, 1894. 
Fifteen years later, on the 17 August, 1909, 
the great Russian writer thus expressed him¬ 
self'to a Swiss Esperantist, M. Eydelnanth : 
“ Feeling, as I do, sympathy towards the work 
which you are doing for such v a movement as 
Esperanto, I would willingly write something on 
behalf of that movement, did my strength but 
permit of it. In the meantime, 1 should be 
very grateful if vou could translate lot me into 
Esperanto my report on Peace, which is to be 
presented at the Stockholm Congress, a report 
which has not yet been printed or translated 

anywhere." ' . 

Tolstoi then clearly expressed his desire 

that that work first be published in Esperanto. 

Six months afterwards, on February 24, 1910, 

i.c. , in the very year of his death, Tolstoi again 

showed his sympathy towards Esperanto, 

informing a correspondent that he had urged 

the publication of the first Esperanto magazine, 

La Esperantisto. 

Finally, it is worthy of note that Esperanto 
literature is already embellished by translations 
of many of Tolstoi’s works: “God Always 
Sees the Truth” (trans. VI. Lojko, separate 
edition), “First Brandy-maker” (trans. A. 
Burenkov), “ Fran^oise ” (Z.Z, 1899, No. 5), 
“ Karma” (Z.Z, 1899, Nos. 6and 7), “ Reason 
or Belief” [La Esperantisto , 1895, No. 2), “On 
the Education of Children ” (Rev. In/., 1902, 
No. 5), “Thoughts of the Sages (Z.Z, 1904, 
No. 7), “ Patriotism and the Government ^ 
(Bohema Esp. , 1910, No. 12), “ Ihree Deaths. 
(Z.Z, 1910, No. 11). “Anna Karenina” is 

being translated. 

Let us hope that some day Esperanto will 
possess the works of Tolstoi complete. No 
more majestic monument could be raised by 
Esperantists to the memory of their great 
sain idea no. 

La it B.K en “ La On do de Esperanto." 
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A German Prince on the Future of German* 


In the April number of Germana Esfierantisto Herr A. 
Reinking has an interesting’ report of an occurrence of 
some significance which took place recently in Germany, 
and was the occasion of considerable comment in the 
press there. In February last the Duke Regent of 
Brunswick invited a prominent Berlin Esperantist, Dr. 
Kliemke, to attend at Luneberg Castle to give a lec¬ 
ture on Esperanto. A great traveller, the Duke knew 
well bv Iris own experience the need for such a language, 
and was also interested in the matter from his position as 
President of the German Colonial Union. The meet¬ 
ing took place in the great hall of the Castle. Some 
forty persons were invited, among them the ministers of 
state, the mayor, the president and syndic of the local 
Chamber of Commerce, several military officers, repre¬ 
sentatives from commercial, industrial and educational 
circles, and Prof. Dr. Freise, president of the Phar¬ 
maceutical Academy, himself an Esperantist. At the 
request of the Duke, the chair was taken by the 
Minister for Religion and Education, who in opening 
expressed to the Duke the thanks of those present for 
the opportunity of making a closer acquaintance “ with 
this important movement, of which they had heard so 
much, but which they did not as yet know in detail.” 
Dr. Kliemke then spoke for three quarters of an hour, 
dealing with the matter mainly from a practical 
linguistic point of view, and proving by a mass of 
facts the great richness of Esperanto, which can 
“express any conceivable idea by the most simple 
devices, and yet more precisely than the various 
national languages.” 

The interest aroused may he judged of from the fact 
hat the lecture was followed by a vigorous discussion 
tasting upwards of two hours. The objections brought 
lforward by such a representative audience will be of 
interest to our readers. The first was made by the 
President of the Chamber of Commerce, who, basing 
his remarks on statistics collected by him during the past 
year, was of opinion that Esperanto was not yet of any 
appreciable value or interest to business men. As may 
be imagined, Dr. Kliemke was able easily to adduce 
facts in refutation of this statement. He said : “ I too 
have considerable relations in business circles, but my 
experience has been quite different. However, even 
supposing you were right, what would that prove? 
What have you done to get any better result ? Would 
you expect to reap without first having sown ? Or, if 
you have sown, have you given the seed time to spring 
up? What proof, then, is this alleged lack of present 
profit against the usefulness of Esperanto ? For 
remember we are here discussing not the actual extent 
to which Esperanto is already used in business, but its 
useful ness." 

The next speiiker was an eminent educationalist. 
He also spoke against Esperanto, but from quite 
another point of view. He said : “ The curricula of our 
sc bools are already so full that there is no room for 
further subjects. Bevsides, Esperanto is so easy that it 
can readily be learnt with very little trouble out of 
school hours. But I am also against Esperanto from 
patriotic motives. For I know Esperanto. It is verily 
a work of genius, and I have no doubt whatever that it 
has every chance of one day becoming the universal 
language. But its progress will and must be oniyat the 
expense of the dear tongue of our Fatherland. Esper¬ 
anto will prevent the spread of German.” This objection 
Dr. Kliemke also disposed of. “Our schools,” he said, 
“will not lose, but profit, by the introduction of 
Esperanto, if only it be not unsystematically added to 
the subjects already taught. The essence of good 
teaching is to proceed from the simple to the complex, 
from the easy to the difficult, from the known to the 
unknown. Up till now quite the opposite has been the 
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practice. If, however, you were to teach Esperanto as 
the first foreign language, you would find in it, so to 
sav, a skeleton, a model of all language, and therefore 
something which could be immediately and without 
difficulty learnt by every pupil. Then tollow up with 
the study of the other more complicated ancient and 
modern languages, and you will soon see what profit 
will arise from this gradual natural method of 
instruction.” * 

At this point, to the surprise of those present, the 
Duke himself stood up and said : “ Gentlemen, you are 
looking at the matter from a wrong point of view, you 
must take up a much higher standpoint. The struggle 
between the various languages for world-supremacy is 
inevitable, it has even now begun. English, French, 
Spanish, Russian, and Dutch are competing with Ger¬ 
man, and it is a very doubtful matter whether our 
language has any chance of victory. In my opinion it 
is much too difficult. For instance, the grammatical 
gender of our nouns will never be thoroughly learnt by 
foreigners. But there have already existed interna¬ 
tional languages. In the Middle Ages Latin was the 
language of the Church, and also—what was then the 
same—of science and culture, for both of these had 
their origin in the schools of the Church. Subsequently, 
for a long period, and even to some extent to-day, 
French has claimed to be the language of culture. 
But history shows clearly that all have failed. Why 
not then try this new way, which already seems to pro¬ 
mise a better success?” 

In reply to a question from the Minister of Education, 
Dr. Freise gave his experiences in connection with the 
Pharmaceutical Academy, where Esperanto has been 
taught for some time. The pupils there are of various 
grades, some having studied foreign languages, others 
with only a knowledge of German. Results would 
seem to show, he said, that the latter made most rapid 
progress with Esperanto, probably because the study 
of a foreign language to them was something fresh, and 
therefore interesting. 

Finally Herr Reinking also dealt with the patriotic 
fears which had been expressed. As his remarks apply 
equally to those who oppose Esperanto on the ground 
that it may hinder considerably the ultimate victory of 
English, we quote his words : “As His Grace has said, 
a struggle for world-supremacy between the language 
of the great nations is inevitable unless some new 
factor arises. For the world-supremacy of any one 
language implies a certain economic monopoly on the 
part of the people speaking that language, and means a 
battle of life and death on the part of its competitors. 
We may therefore be thankful to Esperanto as present¬ 
ing this new factor, and obviating the necessity of a 
struggle. Esperanto is an extract of all European 
languages, and every nation finds in it the best part ot 
its own language, the Romance peoples the outward 
form, and the Germans the inner spirit. In it therefore 
none is fully vanquished, none has full victory. Alt 
peoples, then, without humiliation and with equal 
right, can accept it as a compromise. There are also 
other reasons. Suppose for a moment that our mother 
tongue were to win, and become the universal language. 
What would be its fate on the lips of so many different 
nations ? There is not the slightest doubt that it would 
quickly be mut ilated almost out of recognition. If any¬ 
one thinks this is not so, let him remember the fate of 
the French language in the mouth of the English after 
the conquest of England by the Normans ; rerrieniber 
too, the fate of English on the tongue of the Chinese. 
Is the so-called pidgin-English indeed something 

so heartily to be desired ? Surelv it were better 

•/ " 


* The reader should compare on this point the opinion of the late. 
Professor Mayor, professor of Latin literature at Cambridge, given on 

page ii2. 
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to save opr mother tongue from such a fate ? Let it 
not be the servant of all peoples, and in that service 
perish. Just on account of the respect we bear it do 
we wish to use another, an artificial language, better 
protected against such mutilation. For that is already, 
and has been from its beginning, such an international 
combination, made not by chance, but created by one 
of the greatest of linguistic geniuses for the express 
purpose of serving as the means of communication 
between as great a number as possible of different 
nations. Based as it is, moreover, on a firm and im¬ 
movable foundation, it will, we trust, be able success¬ 
fully to withstand the dangers which may arise from its 
use" as a world-language. Precisely because of our 
patriotism are we workers in the cause of Esperanto.” 

After the discussion the lecturer and his Esperantist 
friends were besieged in conversation by questions on 
the part of the audience, who showed great interest in 
the numerous Esperanto magazines, books, catalogues, 
guide books, etc., displayed. All were evidently much 
impressed bv the lecture and the irrefutable proofs 
afforded of The immense progress of Esperanto, which 
is really much greater than even many Esperantists are 
aware of. 

The fact that the Duke-Regent of an important 
province, and President of the German Colonial Union, 
should have taken the initiative of convening such a 
meeting is significant. Coupled with the increasing 
popularity of Esperanto in German and French 
educational circles, it augurs well for the official 
recognition, at no very distant date, of Esperanto as 
the auxiliary language of the world. Propagandist^ 
k u rage kajtfoje antaŭen ! — I.aŭ Germana Esperantist». 

* * * * 

Esperanto Progress Abroad. 

Belgium.— Preparations for the Seventh World- 
Congress of Esperantists, to be held from 20—27 
August next in Antwerp, are steadily progressing. A 
circular issued bv the energetic Organizing Committee 
at the end of April showed that “I.a Sepa ” will be 
quite as international a gathering as previous Con¬ 
gresses. Up to date some 570 Esperantists had sent in 
their names for membership, the various countries being 
represented in the following proportion Algeria 1, 
Austria 1, Belgium 1, Bulgaria 1, Chile i, France 115, 
Germany 72, Great Britain and Ireland 124 India 1, 
Spain 17, Holland to, Hungary 3, Italy 4, Canada 1, 
Mexico 1, Norway 2, Russia 7, Switzerland 9, United 
States 9. Evidently the British contingent will bea strong 
one, thirty or more going from Burnley alone, a similar 
number from Edinburgh, and so on.—The Congress 
has the full approval of the Belgian Government, which 
has placed at its disposal for meetings the magnificent 
festal hall of the Royal Athenaeum, together with all 
rooms on the ground floor. I he ^Corporation of 
Antwerp has voted the sum of £120 towards defraying 
Congress expenses. The City Police are also to take 
part in practical manner in the proceedings. Already 
more than a hundred members of the force, among 
them 15 officers, are enthusiastically learning Esperanto, 
and meet for instruction weekly in a large hall of the 
Industrial School by special permission of the municipal 
authorities.—All this activity is of course having con¬ 
siderable effect in rousing public interest in the move¬ 
ment. The students at the Higher Institute of 
Commerce, for instance, have now taken up Esperanto 
keenly. A course of instruction has been started at the 
Polish Students’ Club. Following on a propaganda 
speech made by Lieut. N. Bemaert, on “ The Inter¬ 
national Language and the Army,” several officers of 
the Army Service Corps have taken up the study of the 
language. A lecture given by S-ro Ad. Finet to his 
colleagues at the Teachers’ Club, “ Regentring,” has 
also roused manv teachers to look into the auxiliary 


language, the official introduction of which into the 
public schools, already a fact in many localities, will 
probably have taken place generally throughout 
Europe ere many years have passed. 

France.—The chief event in French Esperanto circles 
to be noted this month is the National Congress, which 
took place at Lyon on April 21—23. In view of the 
great progress which Esperanto has been making of 
late in France, Esperantists the world over had been 
hoping that their French samideanoj would seize the 
opportunity to settle amicably once and for all certain 
differences of opinion as to organisation and methods 
of propaganda which had arisen among some ot tin- 
leaders. Happily this has been done, and now by 6,102 
votes to 1,532, on the proposition of the Bo urges 
G roup, new statutes have been adopted which will allow 
of all sections working in unity and concord. Dr. 
Zam -nilof, in his letter to the Congress, expressed the 
feeling of Esperantists the world over in such moving 
and inspiring terms that we print his words : 

Varsovio, la 13-/1« de April» , 1911. 

A 1 la Kongreso Ksperantista en Lyon mi sendas niian 
koran saluton. A 1 la laboroj de la Kongreso mi deziras 
plej bonan sukceson. 

Karaj Samideanoj ! La tula mondo esperantist* aten- 
das kun streĉita atento la rezulton de viaj laboroj. La 
franca esperantistaro estis £is nun la plej granda kaj 
plej grava partodela tula esperantisla anaro, kaj en via 
lando trovigas niaj ĉefaj institucioj kaj niaj plej gravaj 
laborantoj. Sed bedaŭrinde dum la lastaj jaroj el via 
lando ofte venadis al la esperantistoj diversaj malĝojigaj 
novajoj ; la plej mal£ojiga el ili estas tiu interna milito, 
kiu ne sole ruinigas nian aferon en via lando, sed resonas 
per malagrabla eho en nia tufa tendaro, malrapidigas 
nian progresadon, kompromitas nin antau la mondo, 
donas A’ojon, kuragon kaj fort on al niaj malamikoj. 
Tiun ini email militon forigu, karaj samideanoj, kaj tiani 
la sukceso de via Kongreso estos brilanta kaj la tagoj de 
via Kongreso estos grava date en la historic de nia afero. 
Paeon, paeon, paeon kaj unuecon ni ciuj atendas de vi. 
Strecu ciujn viajn fortojn, per forigi la malfeliĉan inter- 
nan militon ! Ne komencu diskutojn pri aliaj aferoj, ne 
forlasu la urbon Lyon antafi ol vi estos plenuinintaj tiun 
ĉefan taskon de via Kongreso. Kiam ni, esperantistoj de 
la tuta mondo, demandos vin, kion vi faris en Lyon, donu 
al ni nur imu respondon : “ Ni kreis paeon kaj unuecon. 

Kun plej kora saluto al ĉiuj kongresanoj. Via, 

L. L. Z AMEN HOF. 

Kaj tiun respondon la kongreso post tute paca kaj 
amika diskutado fine povis kun entuziasmo sendi al la 
ajstro. Kun li gojas la tuta Esperantistaro ! 

A full account of the proceedings, which were most 
brilliant and successful, is given in the May number of 
Franca Esperantist». 

Canada. —Among the Esperantist visitors to Paris in 
March was Father Decoene, a Catholic missionary fiom 
Brandon, Manitoba. For eight years past Father 
Decoene has been an ardent propagandist of Esperanto. 
He stated that although he has some knowledge of 17 
languages, it would be impossible without Esperanto 
to communicate with all his flock, for in Canada lie had 
met Catholics from all parts of the world, representing 
altogether 53 different languages. It being absolutely 
necessary that somehow' or other he should preach to 
these people, he resorted to the expedient of teaching 
them all, by the natural method , the auxiliary language 
Esperanto. In all cases the results were most success¬ 
ful, and thus it was that he had been able to give 
religious instruction to very many persons of the most 
diverse nationality, to preach, receive confession, bless 
marriages, etc. Already quite a number of missionaries 
were following his example, and Esperanto is being 
taught in many Catholic schools in Western Canada. 
I^aii C.C. en “ la Rerun. ” 
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Roman Catholics and Esperanto.—A recent number of 
VEsperantist'e Catholique (shortly to be doubled in size 
to increase circulation) reports that Esperanto is steadily 
gaining-ground all the world over among Catholics.—In 
Germany the Bavarian Catholic League, with head¬ 
quarters at Augsburg, has already upwards of 200 mem¬ 
bers, among them 12 priests. It also has its own organ, 
Germana Katoliko, printed regularly in German and Esper¬ 
anto.—In Belgium the Catholic Esperantist League, 
under the enthusiastic leadership of Abbe Richardson, is 
daily gaining new adherents. From BRAZIL S-ro Amaral, 
director of the important San Paolo daily Gaze/a doPovo, 
a well-known Catholic publicist, and himself an ardent 
Esperantist, also reports an interesting item of progress 
Esperanto has been taken up in an important lycee con¬ 
ducted by Salesian priests, and a course been started. 
They have also had special Esperanto founts made at 
their printing works, and articles in Esperanto are 
already appearing in their paper Santa Cruz. —In 
Canada (see special para, above), thanks to the zeal of 
Father Decoene, there are already more than 10 
Esperanto groups ; quite a number of priests use the 
language in their parish work, and it is being taught to 
the children ; many religtcuses are teaching it to the 
children in their schools. In Brandon alone there are 
300 Esperantists ; the cnfants de Marie sing their hymns 
in Esperanto, recite their rosary... The latest news is 
that the Minister for Education of Manitoba will shortly 
bring before Parliament at WINNIPEG a Bill with the 
object of introducing Esperanto into the public schools.— 
Propaganda is also beginning in the Argentine 
Republic, where a Catholic Esperanto group has been 
founded at Buenos Ayres,—and in Venezuela consider¬ 
able interest has been roused in Catholic circles by news¬ 
paper articles and free courses of instruction.—Under 
these circumstances the Second International Catholic 
Esperanto Congress, which is to be held from August 
14 — 18 at The Hague, under the patronage of Bishop 
Mgr. Collier, will probably be even more successful 
than the one Hold last year at Paris, in which 400 
Catholics from 14 different countries took part. 

Esperanto and the Y.M.C.A.— Side by side with this 
activity on the part of the Catholics, it is pleasing to 
notice that the Esperanto movement among Protestants 
is also growing stronger every day. For some time past 
the Y.M.C.A.’s have had their special Esperanto 
magazine, Dia Regno , published monthly in Germany. 
The Editor, S-ro Paul Hiibner, has just issued a 
directory of “ Kristanaj Esperantistoj, ’ designed 1o 
facilitate relations between Christian Esperantists in 
different -lands. Some 250 addresses are given, repre¬ 
senting as many as 22 countries. There is also a 
list of 59 registered Y. M.C.A. Esperanto branches, 
the various countries contributing as follows Africa, 
Madagascar 1 ; America, U.S.A. 1, Canada 1 ; Austria 
6 ; Australia 2 ; Belgium 1 ; Denmark 1 ; England 9 ; 
Finland 2 ; France 2 ; Germany 27 ; Holland 1 ; India 
1 ; Portugal 1 ; Russia 1 ; Switzeiland 2.—Those inter¬ 
ested should write 40 S-ro Paul Hiibner , Dellbriick, apud 
Kiiln, Germany. 

Various.—The establishment is announced at Leipzig 
of an Esperanto Propaganda Institute, under the 
energetic leadership of S-ro Karl Steier ; the Institute is 
carrying on a systematic propaganda by means of 
lectures, lessons, and the sale of all kinds of Esperanto 
goods and literature. An illustrated catalogue will be 
sent post free on application to the Manager, Esp. Prop. 
Inst., Kaiser Wilhelm-str. / 5 , Leipzig. 

? * ? ? 

Libraro kaj Gazetaro. 

La Revuo (Aprilo). —Kelkaj rimarkaĵoj en “ Eliro ” 
(Exodus), el la originalo tradukita de D-ro Zamenhof: 
Mirjam la profetino prenis timpanon en sia/r manor/ 


(Miriam the prophetess took a timbrel in her hand).— 
Prenu po unu omero por ĉiu kapo, laŭ la nombro de viaj 
animoj (Gather it every man according to his eating, an 
omer for every man, according to the number of your 
persons) — ili kolektis duoble da pino, po du omeroj por 
ĉiu (they collected twice as much bread, two omers for 
one man) — ĝi (la manao) estis kiel la semo de koriandro, 
blanka, kaj ĝia gusto estis kiel blankpaneto kun mielo (it 
was like coriander seed, white; and the taste of it was 
like wafers with honey).—Aaron starigis gin antafi la 
sankta ŝranko (A. laid it before the Testimony).— Omero 
estas dekono da efo (an omer is the tenth part of an 
ephir) —vi elserĉu inter la tuta popolo homojn bravajn 
(thou shalt provide out of all the people able (worthy) 
men). 

Aliaj artikoloj en la mimero estas ; sekvo kaj fino 
de “ ne ludetu kun la Amo,” komedio de Alfred de 
Musset, iaŭ la traduko de H. G. Strode ; “ La Harpo ” 
de Theodor Korner, tradukita de Meier (Munchen) ; 
“ La Premio de Jocjo,” kortuAanta verketo el la skola 
dialekto tradukita de W. M. Page ; “ Pri la Angla 
Lingvo kiel Internacia Lingvo,” ankoraŭ du leteroj 
ricevilaj post la fermo de tin interesa enketo ; ‘ Ni 
Malmulte Manĝu,” artikolo pri la morto de Pro- 
fesoro Mayor, tradukita de D-ro Noel el la gazeto : 
La Theosop/u, aparte interesa por la vegetaranoj ; 
“Horace Huet” kaj “Paul Barthelot,” du nekrolcgoj, 
tre simpatie verkitaj de Carlo Bourlet pri tiuj bedaŭr- 
inde aniaŭ nelonge inorlintaj fervoraj kunbatalontoj.— 

E.A.M. 

(Majo). —En la datirigo. de “Eliro” (Exodus), 
tradukita de nia Majstro el la hebrea originalo 
troviĝas la jenaj interesaj esprimoj kaj komparoj 
(capitroj xix. ĝts xxii.). — Izrael starigis tie tendarc 
anlaŭ la monto (there Israel camped before the moun¬ 
tain) —regno de pastroj (kingdom of priests) —mano lin 
ne tusu (there shall not an hand touch him)—la 
monto Sinaj lute fumiĝis (Mount Sinai was altogether 
on a smoke) —avertn la popolon, ke ili ne translimigu 
per forte... sanktign si n, por ke la Elernulo ne fraka su ilin 
(charge (warn) the people lest they break through... \eX 
them sanctify themselves, lest the Lord break forth 
upon them).—Ne mortigw (thou shall, not kill)— por ke 
ni ne mortu (lest we die)—lia sinjoro alkonduku lin 
antatt la potenculojn (his master shall bring him unto 
the judges; see also eh. xxii., v. 27 )—li estu lia servo 
por ĉiam (he shall serve him for ever), li devas esti 
mortigita (he shall surely be put to death).—Se homo] 
kvcrelus kaj unu batos la alian (if men strive together and 
one smite another).—Se viroj kverelos kaj frapas 
gravedan virinon (If men strive, and hurt a woman 
with child); “k'verel” sajne anstatattas “ malpac ” ati 
parton de lasencode“disput,”vidu: du Hebreoj malpac as 
(Eliro ii., 13 )— fr. quereller; angl. quarrel (kun elparolo 
kuo-r'l) —to dispute violently, wrangle (malpacegi)—li 
nur kompen.su al li Han malliberigitecon kaj zorgu pri lia 
kuracado (only he shall pay for the loss of his time and 
shall cause him to be thorough healed)—tiam donu 
anitnon por anhno (then thou shalt give life for life). —Se 
bovo kornobatos viron aŭ virinon (If an ox gore a man 
or a woman)—se oni sciis, ke la bovo estis kornobatema 
antaŭe (if it be known that the ox had used to push in 
lime past). —Se iu trovos ŝtelanton ĉe subfosado (If a thief 
be found breaking up (digging under a tent).—Se eliros 
fajro kaj trafos dornojn kaj ekstermos garbojn aŭ 
.starantan grenon (If fire break out and catch in thorns, 
so that the stacks of corn (? sheaves), or the standing corn 


be consumed) —la afero de ambaŭ devas esti prezenlita 
al la potenculoj (the cause of both parties shall come 
before the judges). —Se ĝi estos diskarnigita (If it be 
torn in pieces). —Vidvinon kaj orfon ne premu (ye shall 
not afflict any widow or fatherless child).—Se vi prenos 
de via proksimulo veston kiel garantiaĵon, tiam ĝis la 
subiro de la suno redonu ĝin al li (If thou at all take 
thy neighbour’s raiment to pledge, thou shalt deliver it 
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unto him by that the sun goeth down), car gi esras ha 
sola kovro (for that is bis covering only). . 

Inter la aliaj artikoloj estas: “ Vilaĝanaj Infanoj,' 
kortuŝanla idilio de la rusa poeto Nekrasov, tradukita 
de D-ro N. Kabanov; “La Vizio de Mirza,” de 
Addison, tradukita de Herbert M. Scott. Braduko de 
tin bela verkajeto, farita de W. W. Mann, jam aperis en 
The British Esperantist, No. 6o, de Decembro, 1909 . 
Konsilinda estas la atenta komparo de la du iradukoj. 

— “Ne ludetu kun la Amo,” tria akto kaj fino de la 
komedio de A. de Musset, tradukita de H. & G. 
Stroele. Sekvas la “ Babilado ” de S-ro Bourlet, 

“ La Sepa Kongreso,” kaj longa Bibliografio.— E. A. M. 

Nova laborista gazeto.—Ni rekomeudas al la atento 
kaj subteno de tiiaj socialistaj kaj laboristaj samideanoj 
en Anglujo, baldaO aperontan ciulagan A gazeton nun 
fondatan en Londono, la Daily Herald. Gi reprezentos 
ciujn gravajn Laboristajn kaj Metiunuigajn Societojn en 
la lando, kaj inter la eefaj celoj de la gazeto estos la 
Internacia Paco kaj la Internacia Solidarigo de la 
laborislaro. Interesa trajto estos ĉiusemajna kroniko 
de la laboristara movadoeksterlanda. Car la Redakcio 
esias iom favora al Esperanto, estus bone se, por 
fervorigi gin, la sekretarioj de laboristaj kaj socialistaj 
kluboj Esperantistoj petus specimenajn numerojn (Adr. 
S-ro W. Seed, 18 , Somerfield-rd., Finsbury-rd., Londono, 
N .). Ili tiel efike konvinkus pri la disvasteco de nia 
movado. 

Helpa Lingvo.--Tio estas la nomo de nova gazeto, 
oficiala organo de la Esperantistoj en la Respubliko 
Argentina. Eldonate en Cordoba (Adr. Colon 88 ), gi 
eliras ciurnonate en hispana kaj esperanta lingvoj, kaj 
kostas jare 1 Sm. Al nia nova kolego, kiu certe multe 
helpos la disvastigadon de Esperanto en sia parto de 
Sudameriko, ni sendas koran samideanan bondeziron 
pri plena sukceso. 

Ondo de Esperanto.—La Marta nurnero de ĉi tiu ĉiam 
Ire leginda gazeto enhavas interesan raporton de inter- 
>arolo, kiun havas rusa saniideano S-ro A. Nedosivin, 
cun D-ro Zamenbof. La ĉeftemo priparolita estis la 
propagando de Esperanlismo. Interalie la majstro 
tuŝis la demandon de 1 ’ varbado de la registaroj, aver- 
tante kontrafl tro rapidemo en tiu rilato. Li diris : 

“ En la historic de Esperanto ekzistis periodo, kiam la 
plej eefaj agantoj kredis, ke la plej grava kaj sola 
... - . . . 1 ’ - ' ‘ ordono 

ster la 

igaj nmedoj* * desupre ’ la adeptoj de tiu doktrino 
ne vidis la ulilon kaj signifon de privata, eĉ societa 
propagando.” D-ro Zamenbof kategorie protestis 
kontraŭ lia unuflanka kaj erara taktiko, kiu povus 
malutili kaj eĉ tute pereigi nian komunan aferon. Estas 
vere, li diris, ke komence, dank’ al la registaro, 
Esperanto estus enkondukita en la kursojn de tnezaj 
kaj elcmentaj lernejoj, sed poste, car la publiko ankorau 
ne estas preta por la alpreno de nova, nekonata lingvo, 
Esperanto versajne restus sen ia uzado kaj eĉ kredeble 
sekvigus ian publikan proteston kontraŭ la senbezona 
scio. Tiam Esperanto pereus por revivigi neniam. 
Krom tio, la nova lingvo postulus kolosan laboradon de 
sciencistoj kaj entuziasmaj agitistoj, car alie gi ne 
taŭgus por la rolo de lingvo generate kaj de lingvo 
internacia speciale. Eble, nur en la nuna tempo estas 
dezirinda la partopreno de la registaro, tamen sen troa 
rapidigo kaj penigo. Por la grandioza konstruaĵo, 
nomata Esperanlismo, ni unue bezonas firman, fidindan 
fundatnenton, t.e., la sankeion de la publiko kaj plenan 
pretecon rilate la enkondukon de Esperanto — la 
pretecon de ĉiu aparte, de ĉiuj kune kaj — ĉefe — de 
la lingvo mem. Kiel la mezan peran ŝtupon per la 
oficialigo de Esperanto D-ro Zamenhof montris la 
sankeion de Esperanto per gazetoj kaj libroj. - 

Esperanto, OJlciala Organo de Universala Esperan o- 
Asocio, N-roj 97 kaj 98 . —Ci tiu gazeto ciudusemajna, 
en sia nova pli oportuna formate, fariĝas pli kaj pli hi 


piej cetaj agantoj Krecus, Ke ia piej grava k«* 
venkilo estas konverto de la registaro, laŭ kies o 
Esperanto povus rapide, facile penetri cien. Ek: 
deviirai rirnedoi’ ‘ desupre ’ la adeptoj de tiu do 


gazeto por ĉiu samideano, kiu deziras sekvi per Esper¬ 
anto la aktualajojn de la internacia vivo Oportune 
aranĝita laŭ diversaj grandaj fakoj, bonstile redaktita 
de l'ertaj artikolistoj, kaj klare presita, gi liveras 
bonegan materialor. por diskutado en la grupkunvenoj, 
kaj eĉ por interparolado en la superaj kursoj. Estante 
oficiala organo deU.E.A., ĝi ankaŭ kompreneble donas 
interesajn informojn pri la praktika flanko de la Lspei- 
antismo. La intereson de la gazeto pruvos.Ia jena 
montro de la enhavo de la du lastaj numeroj. Generalaj 
artikoloj: Helpinda Entrepreno (pri la Mono a Univer¬ 
sala sistemo de formatoj) ; Zamenhof kaj Esperanto 
kiel Edukantoj : Samideaneco ne nur en Vortoj '.—Soria 
Vivo: La Marbordaj Libertempoj en Anglujo ; La 
Ekspozicio en Nanking ; Optika Iluzio, Pensoj pri 
M ili to (pri la fama libro de Norman Angell) ; La 
Panama Kanalo ; La Mondkongreso de la Rasoj ; 1 esto 
en Mangurio; Alkoholo kaj krimo, k.t.p .—Literatum 
Pago — -Esperanlismo : Okazontajoj, Diversajoj, k.t.p. 
U.El.A. : Oficiala Informilo, Esperantia Parolejo. 

Internaciaj Edziĝoj.— La Revuo por Februaro entenas 
gravan artikolon pri Internacia Geedziĝo verkitan, sub la 
aŭspicioj de la Internacia Societo de 1’ Esperantistaj 
Iuristoj, de S-ro. Degon el Douai kaj S-ro. Page el 
Edinburgo. Gi donas gravan averton, al kiu devas 
atenti ĉiu, kiu decidas kontrakti edziĝon kun alilandulo. 

“ Rikoltu la Rozojn."—Por la samideanoj kanlemaj 
S ro. F. Wright, Leeds, sciigas, ke tiu poemo, apermta 
en la Septembra ( 1910 ) B.E., estas bonega kanto lati la 
o'ermana melodio ordinare uzata por la angla kanto 
“ The Mill Wheel.” 

^ ^ ♦ 

A Linguist’s Opinion of Esperanto. 

The Belga Esperantisto publishes notes of an interest- 
in" - interview which a Belgian Esperantist, the Abbe 
Richardson, had in Cambridge at the time of the Third 
Esperanto Congress with the late Rev. J. E. B. Mayor, 
the well-known Professor ot Latin Literature at St. 
John’s College. The opinions of this distinguished 
linguist, who in his eightieth year, in less than three 
months, learnt Esperanto in order to take part in the 
Congress, are well worth quoting. Coming from one 
who certainly was qualified to judge of the matters on 
which he spoke, they serve well to set against the 
objections which have been made in some quarters to 
various structural features of Esperanto. 

Talking of the so called reforms which certain critics 

wished to make in Esperanto, he said : 

“Sir, never allow anyone to touch your beautiful 
language, for that would-be the beginning of its death. 
A linguistic project mav be changed ; but, a priori, not a 
language. Well, Esperanto is a language, not a pro- 

J€Cl» 

“I like especially the plural ending /. The vowel- 
endings aj , oj, uj, which remind me of the sweet¬ 
sounding Greek language, are inexpressibly pleasing to 

my ear.... . 

“Never leave out the accusative ending ; observe 

faithfully the rules with regard to it. The effort needed 
is a small one, and the benefit incalculable.... 

“The table of the correlative words is a wonderful 
discovery. I can never admire it enough ! Certainly 
Dr. Zamenhof is a great genius.” And raising his 
arms he added : “Sir, I consider it an inspiration !’ 

Those who were present at the Cambridge Congress 
will remember the enthusiastic speech he made in 

Esperanto on that occasion : 

“In these days I have seen...a miracle of Jericho: 
the walls of distrust, of mutual ignorance, fall asunder 
at the loud call of our Joshua, of our Israelites. A 
miracle of Pentecost : Parthians, Medes, Elamites, 
Russians, Frenchmen, Germans, Poles, Danes, Italians, 
Swiss, Spaniards, Americans, Englishmen understanding 
one another, repairing the misfortunes of Babel, become 



one great family circle. Here the poet Ovid would not 
need to lament: ‘ Barbaras hie ego sum , quia non 
intelligor ilii. ’ No ! After a few hours with our 
Esperanto text-book, he would exclaim with gladness: 

‘ Non sum barharus hie: intelligor omnibus.' There¬ 
fore I erv : Long live, grow, and flourish the new-found 
land of Esperanto, and its new Christopher Columbus, 
and the whole Esperantistaro ! Vivat Esgerantismus, 
creseat, floreat multos in annos 

On the same occasion, speaking ol the usefulness of a 
study of Esperanto as a preliminary to learning other 
tongues, he said : 

“ As a first step to other languages, one so simple, 
so uniform, with such a richness of vowel sounds as 
Esperanto, will be invaluable, especially for English, 
folk... To escape from the poverty of English vowels 
will be a help to the mastery of all classical tongues, 
ancient and modern. At five, children should learn 
Esperanto, and then pass to French, Latin, German, 
Greek, in this order.” 

* * ? * 

Esperanto in the Press. 

Widespread Recognition ! 

How full of interest is the word “progress” to the 
Esperantist who seriously strives to propagate his 
Esperanto ! One step forward obliterates the impres¬ 
sion of half-a-dozen which, perforce, he has taken 
backward. With hope renewed, he presses forward, 
repeating the motto, “ Kuraĝe kaj triumfe anfaf/en ! ” 

Yet repeated rebuffs not unfrequentlv have caused 
the permanent retreat from the field ot action of other¬ 
wise good propagandists, acting solely on their own 
initiative. An isolated Esperantist, far from the mass 
of keen confreres , has been all too apt in the past to 
sink his public spirit and leave propagation to Father 
Time. He has been discouraged by lack of local 
sympathy for his idea of world-progress. AH too 
readily he has resolved to await relief from without, 
rather than to press it from within. 

Well, if it is difficult for activity to be maintained 
within, by all means let it have the co-operation of 
strong forces without ! Let all become banded together 
for the common object, and so attain the goal ! Our 
movement cannot gain headway in any direction unless, 
like an army, it can number its units and command the 
best service'of each. The B. R. A. recognises this, and pro¬ 
vides distinct departments of service for all its adherents. 

One of these departments of service is known as the 
Esperanto Press Club, which was initiated only at the 
commencement of the present year. As the name 
implies, this specialised section looks after the interests 
of Esperanto in the Press. Its inauguration has, in 
three months, proved fully merited. 

The activities of the E.P.C. since its formation are 
briefly recounted below by the Organising Secretary, 
and we heartily commend the sphere ot labour to those 
who appreciate its power for good. 

A Satisfactory Report. 

The opening months of January and February were 
occupied in enrolling and organising those samideaiwj 
partial to Press work as a means of helping forward the 
Cause. Support came in steadily for this new arm ot 
service, and on the iSth March the time seemed ripe 
for testing its available resources. On that date a 
first batch of 250 booklets describing the progress 
made by Esperanto in 1910 were sent out. through 
members, to newspapers and gazettes all over the 
country. These booklets were accompanied by a 
circular letter concerning the modus operand* to be 
followed, and each member was asked to furnish me 
with a report on the ultimate result achieved. These 
reports are now to hand, and in a decided manner show 
that the efforts put forward were not in vain. A few 
davs only elapsed, after the distribution, before the 


cuttings supplied by our Press Agency commenced to 
increase in volume, and the dawn of practically every 
day since has heralded the arrival of a fresh batch. 
Nearly 1 Press notices—good, bad, and indifferent 
have thus come in, showing (1), the value of the means 
of propagation adopted ; (2), the singular tact and 
energv displaced bv members in the fulfilment of their 
duty ; and (3),'the favourable attitude towards Esperanto 
maintained'by a large proportion of the redakeioj of our 
P ress. 

A good many results may still be looked tor, because 
it is manifestly impossible for every paper to find space 
at once for a notice. But with the results already to 
hand we are well pleased. 

The great majority of the Press notices were strikingly 
favourable to the language. A few papers dealt with 
the matter put before them in a humorous vein ; others 
in a satirical mood ; and others again appeared rather 
dubious as to the attitude they should take up. Only 
two openly disclaimed the language and it is con¬ 
sidered probable that one of these did so under a 
misapprehension rather than by malice pripense. 

A notable feature was the appearance of several lead¬ 
ing articles. We may mention particularly those which 
appeared in The Kensington News and The Bath Herald. 
The former dealt largely with Esperanto from the point 
of view of its utility to the blind ; the latter with pro¬ 
gress in general and U.E.A. usefulness in particular. 

Newspapers in and about Glasgow have shown a 
genuine appreciation of Esperanto as a commercial 
force, and the fact reflects much credit upon our Cor¬ 
respondents in that locality. 

The system of distributing Esperanto news through 
local Correspondents lias proved infinitely better than 
that of sending out matter from one official head¬ 
quarters. The French system of “Communications to 
the Press” would not, in all probability, work very well 
over here. It was tried—albeit rather inadequately— 
before the E.P.C. was originated, with an outcome 

which was at most indifferent. 

As an instance of the efficacy of the method adopted, 
it maybe cited that several editors of important papers 
(amongst them The Yorkshire Post) have expressed their 
willingness to print news concerning the Esperanto 
movement if furnished by an official of standing in 
the local organisation. Some journals still look upon 
Esperanto as the pet joy of a set of cranks, while at the 
same time thev are at heart very well disposed towards 
the language.' In such cases it is only necessary for 
authentic information to be presented by an influential 
Esperantist in the locality, and their valuable columns 
are open to its insertion. Here is a little-suspected field 
for the future exercise of our efforts ! 

On the whole, there is every reason to feel encouraged 
by the attitude of the Press towards Esperanto. Many 
journals are well disposed to print matter, but find 
difficulty in assuring themselves that the information 
offered them is in all cases what they call “the latest ” 
on the subject. The E.P.C. exists to provide up-to-date 
Press Reports on the progress of Esperanto, and, given 
the same willing service of its members as already it 
has had, much valuable work can be accomplished. 

But readers of these remarks must remember that, as 
vet, the Club is young. It is not an over-capitalised 
concern ! In reality it needs both practical assistance 
and pecuniary support. Active Members are wanted in 
greater number, to extend the field of Operations. More 
Supporting Members are required, to provide against a 

crippling shortage of funds. 

To those who have already associated themselves 
with the Club a copy of the first Quarterly Journal has 
been sent. It contains matter ot the first importance 

to the work carried on. 

C. E. Boardman, Organising Secretary. 

Secretary's Office, Brodick Castle, Arran, N.B. 







A World-wide Organisation. 

Every Esperantist has heard of the Universal 
Esperanto Association, but not all are aware of the 
remarkable way in which it is progressing. Founded 
less than four "years ago by two Swiss Esperantists, 
Messrs. Berthelot and Hodler, about 1908 it began to 
move ahead, and within two years had quadrupled its 
membership, until now it numbers close on 9,000 
members, with upwards of 900 Esperanto Consulates 
in 44 different countries. A very effective way of con¬ 
vincing of the error of his ways anyone who is so much 
behind the times as to assert that Esperanto would be 
of no use to a traveller on the Continent would be to 
show him the map of Europe, published with the latest 
U.E.A. International Directory. The crowded dots 
which blacken it, denoting the various Esperanto 
Bureaux and Consulates, would surprise him ! 

The Association has just published an interesting 
analysis of the work done by it during the years 
»909-10. The figures for 1910 show a striking increase 
compared with those of the year before. In 1909 the 
various practical services rendered internationally by 
the local delegates amounted to 940 ; in 1910 to 3,548. 
Business transactions negotiated through the agency of 

the U.E.A. in 1909 numbered 1,120; in 1910, 1,474. 
Under the heading Young People and Students we find 
the number of services rendered increased from 218 to 
394. Services rendered to travellers were 1.072 in 1910, 
as against 628 the previous year. That the post of 
U.E.A. delegate is not exactly a sinecure is shown by 
the fact that the number of letters received and 
despatched by Delegates rose from 5,754 in 190c) to 
13,342 in 1910, while the Association headquarters «'it 
Geneva last year dealt with some 23,940 letters ! In 

1909, 326 allusions in the Press to U.E.A. were 
registered; in 1910,573; and in 1910, 447 propaganda 
speeches were made concerning the Association, the 
number for the year before being 218. Thanks to its 
international organisation, the Association was able to 
collect information as to the number of Esperanto 
courses of instruction which had been conducted in 

1910, viz., 710, with approximately «1,565 pupils, 
though these figures are probably below the real 
number. 

Encouraged by the growing favour with which 
Esperanto is meeting in business circles, the U.E.A. 
lias recently inaugurated a Commercial Bulletin in the 
language. This is regularly sent out with the official 
organ Esperanto , which for some time past has been 
issued fortnightly, and contains most interesting articles 
provided by collaborators representing every country in 
the world. 

Such steady progress and obvious utility of course 
could not fail to make a steadily deepening impression 
on the commercial and official world, with the result 
that many important firms—among them, for instance, 
the famous tourist-agents, Th. Cook & Sons—have not 
hesitated to join the Association and make use of its 
services. The latest piece of news in this connection is 
that the important International Travel and Touring 
Exhibition (Berlin, April 1 to June 20) is using the 
world-wide organisation of the Association to send 
abroad its prospectuses, of which an edition has also 
been printed in Esperanto. 

Interesting practical instances of the use already- 
being made of the touring facilities afforded by the 
U.E.A. are the many international “caravans ’ organ¬ 
ized by it in connection with the Seventh Esperanto 
World Congress at Antwerp this August. 

And yet there are still people—though their number 
is steadily dwindling to zero, it must be confessed— 
who have the audacity to assert that Esperanto is 

dead !—W.M. 


Brita Kroniko. 

En la momento, kiam ci tiuj linioj estas skribataj, nur 
kelkaj tagoj apartigas nin de 1 ’ Kvara Brita Kongreso 
Esperantist a en Southport. Estu por ni la festo (onto 
de fervoriga eniuziasmo por la plua bono de nia afero ! 

S-ro F. J. West, Sekretario de la Lancashire kaj 
Cheshire Federacio, jus informis nin, ke la fervojaj 
kompanioj rifuzis eldoni specialajn biletojn al la kon- 
gresanoj. Spile tion, tamen, vizitontoj povas havigi 
je malkara prezo ekskursajn biletojn al Southport el 
preskaŭ eiuj lokoj. 

Pro multeco de. la diversaj oficialaj sciigoj , karavanaj 
informaj, k.t.p ., ni devas reieni por la Julia nutnero 
kelkajn kron ike rajn. 


NEW GROUPS 

Ci (inn monaton ni havas la grandan plezuron, 
bonvenigi ses novajn grupojn aligintajn al la B. E.A. : 
Aldershot kaj Farnwam, Blackburn, Jersey, 
PORTMADOC, Redhill, Pf.RTH (Okcidenta Attstralio). 


OKAZONTAJOJ. 

Festival of Empire.— Crystal Palace , Sal urday , June 24 . 
i<ji 1 .—As announced in our last issue, arrangements 
have been made for holding “ Esperanto Day ” on 
Coronation Saturday. 

In order to complete the necessary details it is most 
desirable to know as early as possible the approximate 
number likely to be present. 

Owing to the multitude of novel attractions, it has 
been felt that visitors’ interests would be best served by 
refraining from making up a long official programme. 
Efforts will however be made to secure «a Hall for a 
propaganda meeting, and it is hoped that as many as 
possible will visit the Akceptejo on arrival, and take tea 
together. 

Full details as to situation of the various meeting- 
places, etc., will be provided on a leaflet, to be sent out 
to all ordering tickets in advance. 

The tickets, including programme and Congress 
Badge post free, for the return railway journey and 
admission to the Palace cost is. 6 d. each, and those 
friends wishing to reserve accommodation to witness the 
great Pageant spectacle are urgently requested toappiy 
without delay, so that the eagerly sought accommoda¬ 
tion may be reserved betimes. 

The half-crown seats can he reserved for parties (but 
not otherwise), and 5 s. tickets as well as those more 
expensive can be reserved through us. The raihv.ay 
tickets will be issued for the electrified route of the 
L.B. & S.C. Ry., London Bridge, Victoria, Clapham 
Junction, and New Cross. 

When ordering your tickets please enclose remittance 
to cover cost as well as for the pageant seats—to 

Esperanto Day Committee, ijj. High Holborn, London , 
W.C. —H.B.M. 

An Esperanto Fete will be held in the grounds of 
Soham Vicarage on Thursday, July 20 , from 2.30 to 
6 . 30 .--Admission and tea free to all members of the 
B.E.A., or of any group affiliated to the B.E.A. Other 
persons will pay is.—Intending visitors are requested 
to send their names to me, or to G. F. Fenton, Esq. , 
Soha.nl, Secretary of the Soham Group, or to Miss 
Barbara Smith. 88, Narwich-street , Cambridge , Secretary 
of the Cambridge Yerda Stelo Group ; or to Miss E. 
Miller, Wistaria House, Wisbech, Secretary of the 
Wisbech Group. 

It is hoped that an excursion party may be arranged 
to come down from London, from Liverpool Street (vid 
Ely) at 12 . 0 ; returning to Liverpool Street (vid New¬ 
market) at 10 . 2 . — Fares for a party of not less than 10 
persons, 7 s. 6 d. each. Apply to The Secretary, B.E.A ., 
/ 77 -/ 36 , High Holborn , W.C .—John Cyprian Rust, 

Vicar of Soham. 
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Posttagmezaj Kunvenoj. — “ Oni renkontos, promenos 
kaj teomangos ” je la sekvanlaj datoj kaj lokoj : 

Junio j, Flag-staff, Hampstead, Heath, 3.0. 

Junio 10, Kew. Main Gate, Kew Green, 3.15; Teo 
ĉe “ Pitts ” (9 peneoj) je la 6a.— 

Junio 17 (eble Harrow, skribu al H.J.T.). 

Julio /, Regent's Park. Bandstand, 3.0. 

Julio S, Barnet (kun Norda Stelo). Archway Terminus, 
3.3°—Portu la stelon, parolu nur Esperanton kaj eslu 
afabla ! Pluaj detaloj haveblaj ĉe S-ro //. J. Torpey, 
22, Rochester-squared Camden-rd., N.W. 

St. Albans.—Oni. aranĝas por sabato posltagmeze la 
loan de Junio ekskurseton al Bricket Wood. Vizitantoj 
bonvenaj ! Por detaloj oni sin turnu al S-ro O. God/na/i, 
/6, Oster-lerrace. 

Wimbledon Common.— The Wimbledon Group will 
meet at the Windmill , Wimbledon Common , on Satur¬ 
day afternoon, June 10, at 4 o’clock. This is the 
first of a series of summer meetings on Wimbledon 
Common which the group are organising with the object 
of welcoming gesamideanoj (and enquirers) who would 
like to meet for conversational practice on Saturday 
afternoons in this neighbourhood. Tea, if desired, can 
be obtained on the Common. —E.M.R. 

A 

Croydon. —8an de Julio : Ciujara vagekskurso de la 
Croydon’a Grupo. Ekiro piede de la stacidomo Stoat’s 
Nest, je. la 4a ptm., trans Earthing Downs al la 
teomangejo “Mount Pleasant,” Merstham, kie oni 
alvenos ĉirkati la 6a. Biletoj aĉeteblaj ĝis la 3a de 
Julio po 9 peneoj (post tiu date po 1 ŝilingo), ĉe S-ro 
A. D. Peck, “ Watton," Col ford-road, Thornton Heath. 
Partoprenontoj volu sciigi sian intencon kiel eble plej 
baldatt. 

Hampton. —Junio to: La loka grupo vizitos la palacon 
Hampton Court. Rendevuo: la rivera pordego, je 
3.30 ptm. Oni esperas vidi kelkajn samideanoin el 
Londono.—F. P.S. 

Harrow. —Junio 17 : Temanĝo kaj neforinala koncerto, 
ai-angita de la loka societo ĉe Guyton Rooms, Station- 
road, Harrow. Rapidaj vagonaroj de Marylebone 
(G.C.R.) je 2h. 15, 211.50, 36.20, kaj 4I1. ' Multaj 
vagonaroj el Baker-street. Bileto iŝ. ire-reire. Teo 
komenciĝos akurate je la 5a. Prezo por teomango kaj 
koncerto, is. Ceeslontoj volu informi S-ron Long, ffi, 
Roxboro’-road., Harrow, antafi la 15a de Junio. 

Esperanto Competition. -The committee of the Rhos 
Choir Eisteddfod are again offering the sum of One 
Guinea for the best translation of a short English para¬ 
graph into Esperanto. We are sorry to learn that the 
entries for this competition in past years have been very 
few, and we advise our readers at once to send three 
half-penny stamps for particulars to Mr. G. Meirion 
Griffith, Rhos, Ruabon, N. W. By special arrangement 
the entries will not close until June 28. Let us show 
how much alive Esperantists are by sending in a record 
number of entries. 

LONDONO. 

Londona Klubo. —Tre agrablan vesperon pasigis la 
multaj anoj de ĉi tiu klubo, kiuj ĉeestis la unuan publikan 
koncerton donitan en St. Bride’s Institute antaŭ 
kelkaj semajnoj do la Cectliana Trio : F-ino Cecilia 
Durrant, S-ro \'ictor Montefiore, kaj F-ino Ethel 
Sawyer. La lasta estas fervora ano de la Londona 
Esperantista Klubo, kaj ne nur la programo enhavis 
Esperantan kanton bonege kantitan de S-ro Norman 
G. Notley, sed loko estis dediĉita al propaganda 
paroladeto pri nia lingvo, kiun kun sia kutima trafeco 
faris S-ro H. B. Mudie. La multenombra ne-esperant- 
ista parto de la ĉeestantaro estis videble impresita de 
la belsoneco de Esperanto kantita de S-ro Notley lad. 
bona traduko de S-ro Moy Thomas, kaj postulis bison. 
S-ro Notley estas profesia kantisto, kiu konatigis nur 
antaŭ nelonga tempo kun la lingvo, kaj konfesas gin 
bonega en muzika rilato. La konata F-ino Eda Farmer 
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bonege deklamis angle. Multan ĝuon la atiskultantoj 
ankaŭ liavis de la arĉmuziko tre lerte kaj artiste ludita 
de la Trio mem, kiu formis la ĉefan parton de la tre 
plezuriga vespero. Al la Cecilianoj ni kore deziras 
plej bonan sujjceson. 

Mildmay.—Ci tiu entuziasma grupo daŭrigas siajn 
kunvenojn ĉiusemajne ĉe 2 Quadrant-road, Canonbury 
(apud Essex-road, Tubstacio) en kiuj oni ĉiam kun 
granda plezuro akceptas vizitantojn. Oni arangis 
bonegan programon da paroladoj, koncertoj, diskutoj, 
k.t.p. De la 6 a de Aprilo funkeias (ĉe tiu sama adreso) 
tri kursoj, unii por komencantoj, por prepari al la unua- 
granda ekzameno de la B.E.A., sub la lerta direktado 
de S-ro C. D. Tompson : dua, Traduka Rondo, sub 
prezido de S-ro G. N. Farmer; kaj la tria, sub la 
instruado de S-ro M. C. Butler, supera kurso por pretigi 
kandidatojn por la B.E.A. Diplomo Altgrada. En tiu 
lasta kurso oni parolas nur Esperante. 

Harrow.—Tre sukcesa festeto de la Harrova societo 
okazis la 6 an de Aprilo. Tre interesa estis la programo 
kun carmaj kantoj kaj paroladetoj, inter kiuj ni devas 
speciale citi la novan kanton “ Alvoko ” ; la deklamojn 
de S-ro Fulcher, “Hope” (bela angla traduko de 
“La Espero”) kaj “La Honteniulo”; la gajigajn 
kantojn kaj ŝercojn de S-ro Harrison Hill, kiu tiel 
sindone venispor helpi ; kaj—plej grava por propagando 
—la paroladon de S-ro Young, estro de nova duagrada 
lernejo en Harrow, kiu ne nur tute aprobas Esperanton, 
sed ankaŭ esperos starigi neoficialan kurson, proksiman 
aŭtunon, en sia lernejo. S-ro Churchman, kiu kantis 
du Esperantajn kantojn, nur eklernis la lingvon antaŭ 
kelkaj semajnoj. (Li jam kantis Esperante ankaii ĉe 
ordinara koncerto en Harrow, laŭ la antafienema 
aranĝo de S-ino Thorp, kiu tre mulle amas nian aferon 
kaj kantis mem ĉe la raportata festeto). S-ro Gracev 
tre interese parolis Esperante pri vizito a! Francujo. 
Parolis ankad S-roj Long kaj White. La lokaj gazetoj 
bone raportis la aferon. — B.E. L. 

Wood Green.—La Wood Green Esperanto Society 
naskiĝis 8 an de Aprilo, kiam ĝi dankeme akceptis 
kuraĝigajn gratulojn de ly. aminda Majstro kaj 
S-ro Bolingbroke Mudie. Gi certe ŝajnas esperiga 
in fa no, car ĝia anaro jam euhavas tiajn eminentulojn, 
kiaj S-roj H. D. Akerman, M. C. Butler, H. Luyken, 
kaj J. Rackley, kaj kjel Sek., S-ro Robert Robertson 
(y, Earlham-grove). Car tramvojoj el multaj kvartaloj 
alcentrigas ce la Publika Biblioteko — kie la kunvenoj 
okazos ĉiusabate — la Societo provizas oportunan kun- 
venejon por samideanoj el la najbarajo kaj ankaii pli 
malproksimaj lokoj. — En £ia dua semajno, tiu ci 
Societo liavis la felican honoron naski alian eminen- 

tulon, S-ro \Y. A. Peplow, Cef-Bibliotekisto. Amante 
la lingvo-studadon, li ĝoje entreprenis “lerni en 
semajn’” ; sed efektivt, antaii la fino de kvar tagoj 
(en la daiiro de kiuj li lernis sola), S-roj Robertson kaj 
Akerman jam ne povis trovi ion por instrui al li. La kvinan 
tagon S-ro Peplow vizitis la Londonan Klubon, kie li 
bone ĝuis la lekcion de S-ro Bredall, postan pirroladon 
de F’ariza vizitanto, kaj interparolon kun multaj klub- 
anoj. Tiu ĉi rekordo sendube multe helpos nian aferon 
en feliĉa “ V : erdarbaro. ” 

LA PROVINCOJ. 

Aldershot.— Fondiĝis ĉi tie, dank’ al la fervoraj 
klopodoj de S-ro C. W. Shanks, Esperaptista grupo por 
profesiaj instruistoj. La nova gropo, kiu jus aliĝis al la 
B.E. A., enhavas jam 31 membrojn. 

Bradford.—La gazeto Yorkshire Daily Observer okaze 
de aludo pri la nuntempa deziro pri internacia paco, 
ankaŭ prese sciigis, ke la loka Esperantista Societo, 
per sia prezidanto, S-ro J. T. Holmes, jus sendis al la 
Urbestro de Bradford jenan rezolucion : “ I^a membroj 
de la Bradford’a Esperantista Societo rigardas kun 
plej profunda kontenteco la proponitan arbitracian 
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kontrakton inter Granda Britujo kaj la Unuigitaj Statoj 
de Ameriko, kredante, ke tia akordiĝo helpus fortikigi 
la ligon inter la du nacioj, kaj donus fortan antaŭenpu.ŝon 
al la movado pri la internacia arbitraeio, kaj ili esprimas 
la fervoran esperon, ke nenio malhelpos la plenumigon 
de 1 ’ propono.”—Aprilo 6 : La eiujara general a kunveno 
de la grupo. La sekretario raportis bonan progreson, 
kaj la bilanco montris kontentigan financan stalon. 
Oni varbis kelkajn novajn anojn dum la jaro. — La 13a» 
de Aprilo oni starigis novan serion de kunvenoj— 
“ legi ondon ”—kiuj nun okazas akurate ciun unuan 
jaUdon de 1 ’ nionato. La granda nombro da ĉeestantoj 
evidenligas, ke tin novajo estastre populara. — Interesa 
vespero estis la 27a de Aprilo, kiain F-ino Holden, 
blindulino, legis Esperante brailleskribitan verketon 
titolilan “ Rompitaj Ferajoj,” kortusan kaj trafan 
rakonton, kiu vekis la simpation kaj admiron de ĉiu 
aŭdanto. 

Bolton.—La publikaj vesperaj kursoj ĉe la Municipal» 
Lernejo nun liniĝis per ekzameno ; tamen la kursoj sub 
la aŭspicioj de 1’ grupo ankorati funkcias kun granda 
sukeeso. De tempo al tempo novaj varbitoj ĉeestas, 
kiujn oni instruas aparte. — La 2an de Aprilo S-ro Ernest 
Marklew, demandita Esperante de la loka sekretario en 
publika kunveno ĉe la Temperance Halo, respor.dis ti e 
afable, tarante propagandan paroladeton por nia kara 
lingvo. Tiel atentigante pri la lingvo grandan aŭskul- 
tantaron, li faris al la lokaj gesamideanoj, kaj precipe 
w nia afero, grandan servon. Oni ankaŭ suldas 
ioregan dankon al Doktoro Jones el Leigh, kiu tiel 
bonvole pruntedonis specialan Rebriligan Lanternon 
kaj tiamaniere ebligis al S-ro A. R. Horsley, la grup- 
sekrelario, bilde priparoli al la grupanaro siaii viziton 
sub la Verda Stelo lastan someron al Francujo. Sekve 


de la efika paroladeto de S-ro Ernest Marklew li estis 
petita fari Lekcion antaŭ la anoj de !’ Socialista Klubo, 
kaj espereble oni poras starigi ankorati alian kurson.— 

A.R.H. 


SKOTLANDO. 

Edinburgo.—Jam S-ro Warden havas nomojn de 60 
partoprenontoj en la Antverpena Kongreso. For prepari 
la menson por guado de la teatrajo “ Kaatje,” oni 
proviudis dum kvar vesperoj, la kvar aktojn, po unu 
akto ĉiuvespere. La rolojn plenumis S-ro Harvey 
(Patro), F-ino Adam (Patrino), F-ino Williamson (Kaatje) 
F-ino Tail (Pomono), kaj S-ro Page (Jan). Oni arangis 
ĉinmerkrede konversaciajn rondojn, kiuj estis tre 
sukcesplenaj. Vizitantoj al Edinburgo estos bonvenaj ĉe 
la restoracio Patrick Thomson, North Bridge, ciun 
merkredou je 6 p.t.m. Je la 24a de junio okazos la 
meznokta vizito al la Montoj por vidi la sunleviĝon. 
Vagonaro al Balerno 11 p.t.m. 

Montrose.—Aprilo 6 : En la Memorial Hall, tie sukeesa 
eiujara festo de la loka Esperantista Soeieto. Preskaŭ 
sesdek anoj t'eestis sub la prezido de S-ro. J. D. 
Simpson. Ludoj, paroladoj kaj kantoj tre agrable 
pasigis meinorindan vesperon. Parolis en tre amika 
maniero pri Esperanto S-ro Muir, Stata Inspektoro de 
Lernejoj, kaj aliaj eminenlaj anoj de la Edukada 1 ’ ako, 
kaj esprimis al la Societo sian plej korati bondezirojn 
pri sukeesa agado. 

Partick.—Diservo esperanta okazis en la V.M.C.A. 
Rooms, Partick, dimaneon, igan Mario, 1911a, sub la 
aŭspicioj de la Partick Y. M.C.A. Esperanto Society. 
Nia samideano, S-ro. H. A. Lingken, el Londono, 
alparolis la kunvenon, kaj lia teino estis “ La kaiŝita 
vivo.” S-ro. Lingken estas ĉiam preta por u/.i nian 
karan lingvon en la servo de Dio, kaj la anoj de la 
Partick Y.M.C.A. Esperanto Society, tre satis ban 
sindonetneeon en nia afero. La eiujara raporto de la 
Partick’a sekeio de la Glasgova “ Kujv’aro ” enbavas 
specialan paragrafon pri la sukeesa agado de la Esper- 
anta Fako. 

PI ir.RANDA BRITUJO. 


Leeds.—Aprilo 7 : Propaganda vespero organizita de 
la “Oak-road P.S.A. Esperanto Society.” Tre interesa 
lumbilda parolado pri la Kongresoj Esperantistaj, de 
S-ro J. lledley Ince. Deklainoj kaj kantoj. Plena 
sukeeso. 

Portsmouth.—Aprilo 26: Tre sukeesa propaganda 
koncerto organizita de la loka grupo, sub la A aŭspicioj 
de la “ Stamford-street Methodist Church.” Ceesiis pli 
ol 150 personoj. Pastro Smith prezidis, kaj en 
entuziasmiga parolado diris, ke ĉiuj ĉeestantoj nun 
plene konvinkiĝis pri la praktika valoro kaj utileco de 
Esperanto. Interesa munero de bonega programo estis 
prezento de Esperanta komedielo : “ Per Esperanto.”— 
Dum la vespero oni aludis pri la jusa tre bedaŭrita 
morto de D-ro Claremont, loka eminentulo, kiu, per sia 
agema subtenado de la lingvo kaj per persona dejorado 
kiel membro de la Tutmonda Esperantista Kuracisto 
Asocio, tre multon faris por antaŭenhelpi nian aferon. 

Shipley.—Aprilo 2 : Okaze de Kunveno de 1 ’ Komitato 
de la Jorkŝira Federacio, tre sukeesa amikeca festeto 
organizita de Esperantistaj grupoj en Shipley kaj 
Keighley. S-ro Edward Parker kantis Esperante, 
F-inoj S. Parker kaj L. Barker kantis angle, kaj S-ro J. 
Rhodes faris bonegan propagandan pardon pri la celoj 
kaj progreso de Esperanto. Detala rapoito aperis en 
la Keighley News. 

Stoke-on-Trent. -La ĉiujara generala kunveno de la 
grupo okazis Aprilo 27, sub prezido de S-ro J. R. Miller. 
La sekretario raportis kontentigan progreson. La 
nombro de kursanoj ne estis tiel granda, kiel dum la 
antaiia jaro, sed la membroj ĝenerale nun jam muite pli 
facile kaj flue parolas la lingvon. Oni anoncis kelkajn 
kamparajn ekskursojn por la somero (programo havebla 
ĉe la sekretario). Estis reelektitaj ĉiuj oficistoj krom 
la prezidanto, kiu nun estas S-ro j. R. Miller, anstataŭ 
P-ro H. J. Chapman. 


Sudafriko. — La prezidanto de la Natala grupo “ Verda 
Stelo” sendis al ni jenan leteron, kiun ni kun plezuro 
publikigas : 

“ Estimata Sinjoro Redaktoro, — Estas granda 

plezuro al nia grupo, ke £i povas anonci la baldaŭan 
aperon de la unua Sud-Afrika Esperantista gazeto. 

La intenco fondi ankoraŭ novan gazetom kiam jam 
ekzistas sufiĉe granda nombro da ili, eble sajnos al vi 
iom malsaĝa, sed nia sperto en tiu-ei lando post longa 
observado montias klare al ni, ke gazeto, kiu propradire 
estos la aparlenajo de ciuj Sud-Afrikaj Esperantistoj, 
estos sendube la pKy efika rimedo atingi nian celon, 
kiu estas : la plej rapida disvastigo de. Esperanto en nia 
lando. Tion la gazeto ebligos nin atingi (te) varbante 
novajn adeptojn, ( 2 e) revivigante la intereson de la 
neagemaj aŭ izolitaj samideanoj, kaj (ĵe) plibonigante 
nian Esperanton. 

The South African Esperantist aperos en Julio, 191 1 , 
kaj eliros poste ĉiumonate ; la kosto de 1 ' abono estas 
fiksita je 2 Ŝ. 6 p., afrankite, por unu jaro; ĝi entenos 
16 paĝojn, kaj traktos temojn aparte interesajn, ekz. : 
Sud-Afrikajn kutimojn, historiajn okazintajojn, konier- 
cajn facilajojn, kaj aliajn siinilajn. Kunlaboros ĉiuj 
lertaj sud-afrikaj samideanoj, kiuj verkos en la angla 
kaj esperanta lingvoj. 

Kompreneble la elspezo estos tre granda, kaj, sendube, 
U eiujara monperdo estos grava, sed ni esperas, ke la 
eksterlandaj samideanoj helpos nin. Ni precipe estos 
dankaj, se vi konsentos publikigi en la British Esper¬ 
antist alvokonal ĉiuj Esperantistoj sed aparte intencitan 
por trafi la Sud-Afrikanojn loĝantajn en Eŭrepo, de kiuj 
ni atendas plej fortan apogon. 

Dankanle vin pro tio, kion vi faros por ni, ni restas, 
kun estimo, CHAS. J. Morin, por “ The South African 
Esperantist6, Mutual Buildings , Smith street, Durban , 
Natalo. ” 
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[Kompreneble, apenati neeese estas aldoni, ke ni kun 
granda ĝojo scii&as, ke la movado en Sudafriko estas 
sufice forta por havi propran gazeton, kiu certe helpos 
rnulte por interlip kaj foriikigi la tieajn samideanojn. 
A 1 nia nova kolego The South African Esperantist ni 
deziras plej bonan p;osperon. A — Red.] 

Gibraltaro. —La Ciujara Generala Kunveno de la 
Gibrallara Esperanto-Societe okazis en La Borso, Lun- 
don, la loan de Aprilo je la 9 vespere, kiain elektiĝis : 
Prezidanto S-ro A. Hasluek; Vieprezidanto S-ro J. W. 
Porral ; Hon. Kasisto kaj Sekretario, S-ro C. J. 
Edwards, D. U.E.A., Church Street, kaj la ceteraj 
komitatanoj.^ Priparolita estis la atendata vizitode S-ro 
Parrish, I). 1 .'.E. A. de Los Angeles, Californio, kiu faros 
ce La Borso publikan paroladon lurnbilde ilustritan. 
Kstis intencite okazigi samtempe Koncerton, sed, car 
S-ro Parrish alvenis ci-tien iom malpli frue, ol oni unue 
atendis estis decidite, ke la Koncerto okazu dum Majo. 
La ci-tieaj esperantistoj tervore klopodas por havigi la 
bivoran subtenon de la publiko pri ambaŭ okazoj. 
Ceestis la Kunvenon S-ro Newham, Serpen to el la Brita 
Batalŝipo Implacable , kiu esperante parolis pri siaj 
renkontoj kun esperantistoj alilandaj. Per la aprobita 
Raporto por 1910 ni sciips ke inter la esperantistoj, 
kiuj viziiis ci-limi famkonatou Rokegon kaj enskribis 
.siajn nomoju en la Adreslibro ce la Esperanto-Oficejo, 
estis D-ro Pollen kaj Gesinjoroj Moscheles.—C. J 
Edwards. 

Naskiĝo. — Filo naski£is la 2ian de Aprilo al Gesin- 
loroj J. D. Applebaum, 11, Mayville-rd., Mossley Hill, 
Liverpool— estonta esperantisto* 



Skota Esper&nto-Federacio. 

Sixth Annual Congress of Scottish Espe ran fists. 

I he time draws near when what promises to be the 
most successful of the Scottish Esperanto Congresses 
will take place. As mentioned in the last number of the 

British Esperantist, it will be held in Dundee from 

16-19 June. The arrangements are now practi¬ 
cally complete, and the pleasant task of enrolling the 
** partoprenontojn ” runs smoothly and satisfactorily. 

from a glance at the provisional programme "it is 
evident that visitors will find much of interest and 
instruction of an Esperanto character during their stay 

in Dundee, the commencement of which will be the 
‘‘Welcome to the Congress” by the local club on the 
Friday evening, immediately followed by a propaganda 
concert in the Y. M.C.A. Among others who will 
address those present will be Colonel Pollen and Prof. 
Patrick Geddes, F.R.S.E., of the University College, 
Dundee. It is interesting to note that 10 Vears ago 
Prof. Geddes, while in Paris, became interested in 
Esperanto, and there met many of the foremost French 
Esperantists. 


On the morning ot the following day— Saturday— 
“Sectional meetings,” “Visits to sights of the City,” 
and other pleasurable items are being arranged for. 

“The Congress Meeting” itself is to be held in the 
afternoon in the University College , and it is with 
pardonable pride that the local Esperantists are able to 
show in this tangible form the live interest being taken 
in Esperanto by the College authorities in Dundee. 
Immediately after this meeting tea is to be provided 
m the lovely College gardens by a well-known and 
honoured citizen-Mr. A. H. Stephen. 

At 7 o’clock in the evening the Civic Receptiem in the 
Albert Galleries will take place, and it will be imme¬ 
diately followed by a concert, when other prominent 
Esperantists and Dundee citizens will speak. The very 
humorous and clever 3-act comedv, “The Foreign 
Correspondent,” w ritten by Miss Mary Hare, a member 
ot the Dundee Club, is to be played 0.1 this occasion, 


and there will also probably be one or two Esperanto 
songs. 

At 2.30 on Sunday afternoon an Esperanto service 
will be held in Ward Chapel, and in the evening, in a 
suitable hall, a sacred concert. 

On Monday, 19 June, the Congress will come to an 
end, and it only now remains for the Scottish Esper¬ 
antists to rally round la Skota Esperanto-Federacio and 
the Dundee Esperanto Club , which have worked and are 
still working so bravely and untiringly on behalf of the 
6th Scottish Congress. 

The price of the Congress ticket is 2s. 

It has been arranged that all those persons who 
intend to stay in Dundee over the week-end can, if they 
so desire, Take advantage of the Hospitality Scheme 
which lias so spontaneously sprung up, and it is desired 
that all such persons please communicate, not later 
than June 10, with S-ro A. A. Slidders , Solicitor, to, 
Whitehall-street, Dundee , from whom also can be 
received the full programme and aliĝilo. 

¥ ? ? * 

Literatura Konkurso, Aldono. 

La Sepa Kongreso Internacia en Antverpeno, A fig., rgu. 

*8 .—Stela-Concert, Parizo. — Kanzono tuj kontpren - 
ebla laii populara aria. Preinio : Bela arta objekto. 

19. —Redakcio de “Gkrmana Esperantista,” 

Berlino.— Priskribo de popolaj moroj, aŭ laŭ elekto : 
Popolaj legendoj. Proksimume 1,000 vorloi en unu aŭ 
pluraj artikoloj. 2 premioj konsistantaj el libroj. 
Valoro de ĉiu premio : 10 Sm. 

20. — Soctkto Esperantista KaCkaza, Tiflis. — 

Origmala au tradukita 5 —S paĝa verketo pri kiu ajn 
tenro, kun ekskluziva uzo de hi radikoj, entenataj en 
“ Universala Vortaro ” de la Fundamenlo. ia Premio : 

1 2 Sm. ; 2a premio : 8 Sm. 

La manuskriptoj devas esti senditaj al la sekretario- 
kasisto antau la 15a (ne la ia) de julio.— Konkurso de 
“La Revuo. ” La maksimumo de la pritraktota temo 
estas 25 pa&oj, ne 50. 

^ ^ 

Karavano de Londono al Antverpeno, 

tra Harwich. 

Sub la aiispicioj de U.E.A. 

La karavano, kiun mi persone kondukos, f’orlasos 

Londonon vendredon la i8an Atigusto el Liverpool 

Street staeidomo je la 8.40 vespere por alveni en Harwich 

je la 10.15, kaj atingi Anlverpon sabaton matene, je la 
8.30. 

, La ekskursaj biletoj (por iro kaj reveno) kostas 
^ji 12s., duakla.se en la vagonaro, unuaklase sur la 
S'P° - **>•» duaklase en la vagonaro kaj sur la ŝipo 

Por la reveno al Londono ili estos uzeblaj dum 30 tagoj, 
kornence de la tago de la foriro el Londono. Oni povos 
reveni el Antverpeno ĉiuvespere krom diamanĉe, for- 
lasante la urbon je la 7.30. 

Samideanoj el la provincoj (al kiuj tio estas pli taŭga) 

povos iri per la ordinaraj biletoj al March, kaj de tie 

utihgi la ekskursajn biletojn anstataŭ veni tra Londono. 

Ill devos vojagi vagonare en la 3a klaso anstatati en la 

dua de March al Harwich, sed duaklase aŭ salone sur 
la ŝipo. 

Oni povas ricevi biletojn malkarajn (por iro kaj 
reveno) al Londono ati March po unu kaj kvarono da 
ordinara kosto. (Ekzemple : Liverpool—March kaj 
reiro 17s. Nottingham 6s. gd. aŭ Liverpool, London, 
kaj reiro 20s. 9 d., Nottingham 13s., k.t.p.). Biletoj 
venditaj de la G. E. R. estas taŭgaj de kiu ajn staeidomo 
gis Harwich sur la G.E. R. krom Peterboro. 

Tial ke la fervoja kompanio, “Great Eastern Rail¬ 
way,” mir konsentas certan noinbron da litoj sur la $i«o, 
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estos necese ke la samideanoj sendu al mi ĉekon kiel 
eble plej baldaŭ, por ke mi povu rezervigi luj la lokojn, 
Ou en salonoj, ĉu en la ordinara dua klaso. La sola 
diferenco inter tiuj du voj aĝma nieroj estas ke en la unit a 
klaso vojaĝantoj dorinos en kajutoj nur du ail kva rope, 
dum en la dua klaso ciuj estas en komunaj dormejoj ; 
fa men estas speciala rezervita por virinoj. 

Mendante sian bileton, kunsendante la monon la kon- 
grcsontoj sciigu min, ĉu ili intencas akompani min la 
iSan, aŭ ĉu ili volas nur foriri la i9an, sabaton vespere. 
Se tin lasta kategorio enhavos 20 au pli da samideanoj, 
similajn aranĝojn mi faros por ili, kaj ankaŭ ili haves 
siajn sidlokojn rezervitajn, kaj mi provos havigi al ili 
fidindan kondukanton. Ekskursoj tra Relgujo estos 
organizataj de la komitato post la Internacia kaj post la 
U.E.A. Kongresoj. 

Por pluaj sciigoj ĉiu sin turnu al la organizanto ce 
“ La Espero,” j, Lynette-avenue, Clapham Common, 
London, S A W. 

N.B. —Ciuj aliĝantoj al tiuj karavanoj devos esti aŭ 
fariĝi membroj de U.E.A. kies kotizajon (is.) ili bonvole 
aldonu al sia ĉeko. —Ili ankati aldonu 6p. por postaj kaj 
aliaj elspezoj.— Paul Blaise, Delegiio de U.E.A. 

* * * * 


La Norda Karavano. 


Unue mi deziras danki ‘miajn samideanojn, kiuj tiel 
volonte kaj sindoneme helpis min atingi bonajn kon- 
diĉojn per rapida aligo al nia karavano, kaj per tuja 
page de la mono, kiun mi petis. Mi esperas, ke 
reciproke mi kontentigos ĉiujn per miaj arangoj. 

Karavano A. —Aug. 19, Grimsby al Antverpeno. 
70 personojn. La speciala sipo rapide pleniĝas. Mi 
kredas ke antafl la fino de la monato &i estos plena. 

Karavano B 1.—Aug. 17, Hull al Rotterdam, kaj 


vagonare al Antverpeno. 

Karavano /J2. —Aug. 18, Hull al Rotterdam, kaj 
vagonare al Antverpeno. Estas propono ke Kara- 
vano Hi restu ĉe Rotterdam unu tagon, kaj liam 
Karavanoj Bt kaj B2 iros kune en speciala vagonaro 
al Antverpeno. La decido estos laŭ la plimulto. Pri 
la fervoja bileto, inter Rotterdam kaj Antverpeno, ĝis 
nun, sed ne fine, mi ricevis rabaton jene :—/ra bileto, 
dua klaso 3Ŝ. anstataŭ 6s. 5p. ; iro tria klaso is. 9p. 
anstataŭ 3Ŝ. 1 ip. —La kondiĉo estas, ke pli ol 20 personoj 
veturu kune en la sama klaso. Ankorati mi atendas pli 
plena» rabaton pro kombimta ira kaj revena bileto. 

La Antverpena urbestraro donis novajn pruvojn de 
sia intereso al la Sepa, permesante al la gekongresanoj 
la senpagan eniron dum la tula daOro de la kongreso, 
en la muzeojn kaj en la salonojn de la urbestrarejo, kaj 
>runtedonante aron da belaj kliŝoj al la Sepo, por ĝia 

tongreslibro. 

La loĝada komitato deziras atentigi, ke :—(1). La 
diversaj ĉambroj de unu sama hotelo ofte estas en 
diversaj klasoj. (2). I’ensionoj ne estas en la unua, 
klaso, eble ankaŭ ne en la dua. (3). Same pri privataj 
logejoj. (4). La date por la kvin tagoj komenciĝas 
tiam, kiam la kongresano volas. 

Pluan sciigon mi povos doni dum la Brita Kongreso ĉe 
Southport.,—E. J. Bkierley, Grosvenor-road, St. Helens. 



Skotaj Karavanoj al Antverpeno. 

El Leith al Antverpeno.—La plejmulto el la skotaj 
kongresanoj iros per Gibson’a vaporŝipo el Leith, la 
vesperon de vendredo, la 18a de Aŭgusto, rekte kaj 
senhalte al Antverpeno, kien oni alvenos la dimanĉon 
matene. Car jam aligis sufiĉa nombro, la kosto de la 
bileto por ir- kaj reven- vojaĝ-oj estos tre malkara, nur 
36s. (anstataii la ordinara 50s.), ati 56s. kun mangoj. 
Oni povos reveni per Gibson’a ŝipo, aŭ el Antverpeno 
(marde kaj sabate) aŭ el Roterdamo (marde kaj 


vendrede). Estas dezirinde, ke oni tuj aeetu (aŭ 
almenaŭ firme mendu) sian bileton, kaj sciigu la daton 
de sia reveno, por ke lokoj estu rezervitaj. 

Kongresanoj, kiuj deziras iri pli frue, pages 40s. 
(kunmangoj 60s.), por biletoj valorantaj iri per iu 
Gibson’a ŝipo en la monato Aftgusto (rnarde kaj 
ven.lre.de) : reveni lativole post la Kongreso. 

Laŭ Londono, Dovero, kaj Ostendo. —Por kongresanoj. 
kiuj deziras mallongan marvojagon ati vizit on al 
Londono dum la revenvojaĝo, estos dua karavano, 
kondukota de S-ro James Pringle, F. B.E.A. Oni iros 
lativole al Londono (el Edinburgo triaklasa 16-taga 
ekskurso, ĉiujaŭde nokte, kostas 27s. ; 45-taga bileto, 
41s.; ordinara “ turista ” bileto, 50s.); sed ciuj devos 
veturi kune el Londono (Chtiring Cross’a stacio) per 
vagonaro je 9.0 matene, vendredon la i8an de Atigusto 
(25-taga duaklasa revenbileto, Londono-Antverpeno, 
kostos £1 8s. 8d.). 

Mendu ciujn biletojn —por Kongreso, Vojaĝo (fervoja 
kaj ŝipa), Loĝado en Antverpeno (laŭ la aranĝoj 
publikigitaj en la cirkuleroj de la Sepo), Prezentado de 
Kaatje , k.t.p.— ĉe \'ic.-Del. de U.E.A., S-ro /. M. 

Warden, 28, St. A nd rew-sq u a re, Edinburgh, kaj sendu al 
li la monon anluŭ la 22a de Julio, kun 6d. por post el¬ 
spezoj, k.t.p. 

'¥ ¥ ¥ ¥ 


The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

Annual Report of the Council to he presented to the 
Members at the Seventh Annual General Meetings to be 
held at the Temperance Institute , Southport , Lanca¬ 
shire, on Monday, June 5, /9//. 

The Council have ihe honour to submit the Annual 


Report of the working" of this Association for the year 
ending the 31st April, 191 1. 

Throughout tlie year propaganda efforts have been 
energetically continued in every part of the country, 
and the results have proved very gratifying. Not only 
have these efforts served to familiarise the British public 
with the true meaning of tlie Esperanto movement, but 
they have also led to a marked increase in the ranks of 
our Members and sympathisers. It is true that many of 
the general public still look on the movement with in¬ 
credulity, curiosity, or indifference, but in spite of this 
Esperanto is steadily gaining ground. A clear proof of 
this fact can be found in the list of the new and ardent " 
workers who have during the year been enrolled as 
Members of the Association. These new Members 
have heartilv added their efforts to those of the fervent 
workers who have been so long with us—and an 
advance all along the line has resulted. 

Lecturers have been greatly assisted by the charts 
and lantern slides which, thanks to the co-operation of 
Mr. Rolston, this Association is able to provide. In 
addition to the many lectures which have been delivered 
some thousands of pamphlets “ World Progress,” “ In¬ 
ternational Congresses,” “ Esperanto in 1910,” and 
“ Esperanto ” (so ahlv compiled by Mr. Mann), have been 
distributed at meetings, and have thus aided Ihe efforts 
of the Lecturer. Hundreds of these pamphlets have 
also been distributed by individual Esperantists at all 
times and places, and at gatherings of all kinds. In 
London an excellent impression was produced by ihe 
“ Esperanto Day” at the White City, organised by Mr. 
H. Bolingbroke Mudie, Mr. C. F. White, and Mr. G. J. 
Cox, and also by the enthusiastic meeting in the City of 
London School (arranged by Miss Lawrence), under the 
patronage of Their Royal Highnesses the Duke and 
Duchess of Connaught, over which the Lord Mayor of 
London so kindly and so ably presided. The Federations 
and Affiliated Groups have also done excellent work 
throughout the year, and have organised with much 
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skill and foresight several successful propaganda meet¬ 
ings. In this connection congratulations must be ex¬ 
pressed to the newly formed Esperanto Press Club 
f skilfully organised and directed by Mr. C. E. Boardman) 
on the success which has already attended their efforts 
to explain and defend the Esperanto movement in the 
columns of the general press throughout the country. 
Great credit is also due to the Propaganda League for 
the good work it has done in enlisting the .sympathy 
and support of young students. To Mr. John Bredall 
the Association is greatly indebted for his kind and 
generous assistance in enabling us to undertake special 
circularising amongst educational bodies, and for so 
successfully helping us to advertise in the Teacher and 

in the London County Council Gazette . His assist- 

0 

ance in this direction has enabled us to produce a con¬ 
siderable impression on the teaching world, and has 
gained for our cause additional sympathy and adher¬ 
ents. The debt of gratitude due to Mr. Harrison Hill 
is cordially recognised by Council, and his services in 
the cause of propaganda are appreciated by the Associa¬ 
tion «at large. 

Lessons by Correspondence. 


The First Course of Lessons has not attracted a great 
number of students, and the C ouncil feel that this is to be 
regretted. Considering the low fees charged to pupils 
in this country and the fact that the teachers invariably 
give considerable help and advice outside the strict lines 
of the Course, it is singular that so few have taken 
advantage of this useful method of gaining direct 
instruction from experienced exponents. However, it 
has been gratifying to read several letters of complete 
satisfaction from those who have taken the Lessons. 


Publications. 

The following works have been issued under the 
name of the Association :— 

Alicio. By E. L. Keaknkv, M.A. 

La Karavano . By J. W. Egglkton. 

La Prediko sur la Mon to. By Rev. J. BEVERIDGE. 
World Progress. \ 

U’S. 


In tent at io nal Co h presses 


What is Esperanto . J 
Esperanto in /9/0. 

Examinations. 


j 


Propaganda Pamphlets. 


The number of candidates presenting themselves in 
the Preliminary and Advanced Examinations shows a 

w 

slight decrease compared with that of last year. In the 
Advanced the percentage of successes and those re¬ 
ceiving honourable mention has decreased, but in the 
case of the Preliminary the percentage is somewhat 
higher than that of last year. 

The following statistics are given as to awards :— 

# Per 

Preliminary. Cent. 

Certificates awarded ... ... ... 96 (50‘5) 

,, ,, (with distinction) 72 (38-0) 

Failed ... ... .. ... ... 22 (11*5) 


Total ... ... 190 


Advanced. 

Certificates awarded 

,, ,, (with distinction) 

Failed 


59 <50-0) 
22 (18-5) 

37 (3**5) 


Total ... ... 118 

The members of the Board in London have had con¬ 
siderable correspondence with their colleagues in the 
provinces upon various questions regarding the conduct 
of the examinations. It has been decided to cancel the 
papers used hitherto in the ordinary examinations, and 
new sets have been compiled for current use. 


Finance. 

The accounts presented to the members show a loss 
on trading of 02 11s. 9d. Deducting donations 
received, /"67 15s. ud., the net amount carried to 
Capital Account is ,£234 15s. iod., leaving a balance of 
e, 122 12s. 6^d. on the wrong side. The net loss, how¬ 
ever. is covered by the present Guarantee Fund, 
which is the subject of a separate report by the 
Finance Committee. O11 the whole the accounts show 
an improvement upon those of last year, considerable 
reduction having been effected in administration 
expenses and the cost of production of The British 
Esperantist. Sales Account is somewhat below that 
of last year, but we are happy to record ati increase in 
membership subscriptions. For the purpose of more 
clearly showing the various items of income and 
expenditure, The British Esperantist Account has 
been incorporated with the General Revenue Account 
—a change which will be welcomed as providing a 
simplified statement for the ordinary reader. 

General. 

The Association has occupied its present quarters for 
three years, and as the original tenancy expired last 
Lady Day, it became necessary to enter into a new Agree¬ 
ment for a further time of three years. This has been 
done, but at a reduced rental of /"145 a year. The 
question of changing the date of our financial year was 
raised at Cheltenham last year, and in consequence 
of the opinions then expressed, Council have further 
debated the matter, and a Special Resolution (to be 
considered at an Extraordinary General Meeting, of 
which due notice has been given) has been formulated. 

In conclusion, the Council desire to place on record 
their grateful appreciation of the ready services, en¬ 
couragement and support they have received on all hands, 
and to express their gratitude to all who have aided 
the cause by their personal assistance and by their 
generous donations. To friends and fellow workers far 
away from the centre, and in remote parts of Great 
Britain and Ireland and Greater Britain, the thanks of 
the Council are specially due. In the true spirit of 
Esperantism these fellow workers and sympathisers will 
accept the regrets of the Council that it has not been 
possible to convey acknowledgment to them individ¬ 
ually, but. they will feel with all Esperantists that the 
general success of the movement for the benefit of man¬ 
kind, to which our united efforts are directed, is really 
the best reward. 

♦ ? * * 

Official Representation at World Con¬ 
gresses. 

♦IMPORTANT NOTICE TO ALL GROUPS. 

The B.E.A. having decided to send delegates to the 
Antwerp Congress—in accordance with Dr. Zamenhof’s 
proposal—wish your local society to fill up the proper 
number of forms allotted to you by the scheme, viz., 
i delegate to 25 members (see B.E., April, p. 69). 

It must be pointed out that no Esperantist may sign 
more than one form, and in order to secure the fulfilment 
of this condition it will be necessary for the Association 
to examine carefully the collected forms. For this pur¬ 
pose you are requested to send the forms to the 
“ Delegate Committee ” at the B.E.A. 

In any cases where a group is not large enough to 
send one delegate on its own membership, the B.E.A. 
Committee will endeavour to put them in touch with a 
similarly small group. This might also be applied to 
Esperantists who are not members of any local group. 

It is suggested that probably the first duty of the 
delegates in conference will be to consider the practica¬ 
bility or non-practicability of the main scheme, and your 
delegate should be selected with that point in view. 

* This notice is issued by the Delegate Sub-Committee, subject to 
confirmation by the Council. 



THE BRITISH ESPERANTIST 


119 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INCORPORATED) 


Or. 


BALANCE SH 


, 30th APRIL, 1911 


Cr. 


To Sundry Creditors — 
Subscriptions find Affiliation 
Fees paid in advance 
Unexpired Subscriptions to 
British Esperantist 
Unexpired Subscriptions to 
Ln Revuo 

Trade Accounts and Deposit 
Accounts 

,, Capital Account — 

Amount at Credit, 1st May, 

I C) I 0 ••• • » • ••• ••• 

Add Donations received dur¬ 
ing the year... 


Balance from Revenue Ac¬ 
count, being excess of Ex¬ 
penditure over Income 

Deficiency per Contra 


£ 

S. 

d. £ 

• 

w 

4 

J) 



£ 

. * • . 

s. 

cf. 


s. 

d. 




By Cash — 











I 

London and South-West 

urn 







59 

2 

0 


A Bank ... 

r • • 

74 

9 

3 







Cekbanko Esperanlista 


3 

1 2 

5 




33 

1 7 

3 

a 

In Hand 

• a • 


10 

• * 

3 i 

* *• 

So 

i 1 



10 

0 


,, Sundry Debtors 

• • • 




1 7 ° 

■4 

34 





,, Office Furniture 

• • • 

75 

IO 

0 




62 1 

15 

9 Ĵ 


Less Depreciation 20 7 0 

• • • 

'5 

> 

0 

60 

8 

0 


• 

/ '4 

| 

,, Stereos and Copyrights 

• 4 a 

O 

'5 

4 








Less Depreciation 50 /„ 

• a • 

2 

'7 

8 



A 

112 

3 

3 h 



^ ^ —— ■ ■ • ■ 

- ■ 


* 

** 

j 7 

8 





,, Library... ... ... 

• • • 


IO 

10 




67 

'5 

11 


Less Depreciation 20 / 0 

• • • 

O 

VO 

> 



** > 


* «■ 






- —- 

— 

2 

0 

0 

«S 

'79 

IQ 

A 


,, Stock on Hand 

• • • 




2 74 

*9 

11 




,, Deficiency on Capital 

Ac- 











count as per Contra 

. . . 




1 22 

12 

0 ^ 

502 

V I 

9 










122 

I 2 

61 


► 

| 









£l '4 5 oh 


Cl 1 4 5 °h 


Report of Auditors to the Members of the British Esperanto Association (Incorporated) 

We have audited the Balance Sheet made up to the .10th April. 19,i. as above set forth. We have obtained all the information and 
explanations we have required. In our opinion such Balance Sheet is properly drawn up so as to exhibit a true and correct view ot the ^alc 
of the Association’s affairs according to the best of our information and the explanations given us and as shown by the booksot the Association. 

Ciiari.es Comi.ns & Co.. 1 Auditors. 


I bartered Accountants. / 


50. Cannon-street, London, E.C., 23rd May, 1911. 


Dr. 


REVENUE ACCOUNT from ist MAY, 1910, to 30th APRIL, 1911. 


( V. 


C S 

To Salaries (General Staff) 

,, Postages 

,, Printing and Stationery 
,, Rent and Office Expenses... 200 4 
Less Rent received from 
Internacia Propagandejo 48 6 

,, British Esperantist :— 

Editing 
Printing 
Distribution 
,, Legal Expenses 
,, Audit Fee 
,, Sundry Expenses 
,, Bad Debts 

,, Depreciations written off ... 


£ 

s. 

d. 

349 

»9 

1 

59 

7 

3 ! 

3 2 

9 

44 

1 

' 5 ' 

'7 

6 

148 

'4 

0 ; 

249 

9 

5 

5 ° 

'5 

1 

6 

*3 

4 

10 

IO 

O ; 

26 

1 

O 

4 i 

19 

°2 | 

iS 

9 

IO 

1 


By Sales Account 

,, Subscriptions of Fellows 
and Members 
,, Affiliation Fees 

„ British Esperantist: — 

Subscriptions and Sales 
Advertisements 

,, Commissions... 

,, Interest on Deposit ... 

,, Examinations 
,, Translations ... 

,, Correspondence Course :— 
Fees received 
Deduct Teachers' Fees and 
Expenses 


Capital Account : — 

Balance being excess of 
Expenditure over In¬ 
come 


In- 


C s. d. C s. d. 

-59 " > 

5 1 % 3 9 
59 6 7 


M 6 »4 
'9 *4 
9 

I I 1 

2b 1 2 
o 9 


b j 6 


4 5 


b 

S h 

9 


1 16 6 


5 °“ '' 9 


Chttf 4 ' » 


C'A46 4 " 
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The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules .—"If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.' 

W. Alcorn, 262, Merroiv-street. Walworth* S.E. ; C. W. Armf.tt, 
Fir Vale, Fits moor, Sheffield: R. T. Baxter, Undercliffe , Lewes; 

B. Briggs, 42. Coombe-road, Sheffield ; A. E. Craven. 377, Alexandra 
Park-road, N. ; Em de Bom, The Presbytery . Shank tin , /. 0/ API .* 
Miss L. M. Douglas, Seville, Vic. % A ns.; Miss M. Ef.LTS, /9/, 
Stanley-road. Footle, /.a tics.; W. H. Fenton, Brondirion, Cwmdare , 
Aberdare, .V. Wales; C. \V. Forrester, 5, Wilberfore e-road, 
Hendon, A\ If 7 ! ; Miss A. Fryer. 7, Talford-grove* W. Didsburv , 
.V. Manchester; Mrs. M. WoOLLKY, " HarwichV Stow-on-the- Wold, 
(rlos. ; Miss E. Griffin, Harden House, Saini Tal, India; Miss 

C. M. Hanna FORD, 25/, Davcy-strret. Hobart, Tasmania; R. Hilding, 
29, Chapel-street , Hartford, Ct., U.S.A.; A. E. Hill, 7 Vu? Tannery , 
M iIn sb ridge, H adders field ; G. H. HOLLIS, Mount Pleasant , .SY<?™- 
on-ihc-Wold, H/os. ; Miss B. A. Hoyle, J2, Ra ikes-parade, Blackpool; 
J. E. Jones, J<V, Station-street, Stv inton ; T. C. K. K.URUP. Common 
Room , Gray's Inn, tl'.C.; Madame A. B. Laird, “ Westminster 
Grosrenor-road, Rathmines, Dublin; Miss A. E. Landau, Evelina 
de Rothschild School for Girls , Jerusalem ; M. Langham. Oatlands 
Park, Weybridge , Surrey; Rev. H. Leakey, Nahvbi House, St. 
Clement's-ivad , Bournemouth ; C. J. Manning, <¥, Argyle-terrace, 
Plymouth ; Mrs. C. Moat, <¥5% Belvedere-road, Upper Somvood, S.E. ; 
G. H. Neal, 6, Graham-ivad , Pendleton , Lancs,; H. II. Newbold, 
42, Larkberc-road, Sydenham, S.E. ; Mrs. E. DK Montoro, 77, 
Newton-street. Charing Cross, Glasgow; Dr. H. B. Overton, 
Holme Head House, Carlisle; C. P. E. Rohm. 7^» Upper Mill- 
street, Cape Toivn ; P. G. Sammons, 20, Peckham-grove, S.E.; 
Miss E. M. Saunders. J^, Amyand Park-road , Twickenham , Afar. ; 
J. W. Shooter, J2, Hawarden-grove, Herne Hill, S.E. ; Miss L. M. 
Simpson, /7. Clarence-street, Edinburgh ; W. StanSFIEI.d. 767. 
Bumtey-road, Cornholme , Todmorden. Lanes. ; Lance-Corpl. H. M. 
Stevenson, AO. Box 32. Lindley, O.F.S., South Africa ', A. L. 
Sullivan. Money Order Office, H.P.Q., Melbourne, Victoria, 
Australia ; Harry Tosski.L, 6/, Somei'scot e-street, Hull; ]. WhitF.- 
HOUSK, v 7/u, High-street North. East Ham. E. ; \V. Wood, /Aw 
G led don, Agbrigg, Wakefield, Vorks . 

NEW FELLOWS. 

Edward J. Bkikkley, AY. Helens, Lanes.: Miss A. M. Minko, 
.79, Loudon-sheet. Edinburgh: James Pringle, v ^?. D 7 ck-place. 
Edinburgh . 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

•Miss D. Tl IK EL FALL, MlSS H. J. HARTLEY, Miss E. D. PlTMAN. 
Mrs. E. Millington, Southport; * 1 ). Dunlop, Glasgow; *W. H. 
Harris, Oxford; *Burton Briggs, Sheffield; J. D. Rodgers, Rother¬ 
ham; Rev. C. J. Senior, Buckingham ,~Miss M. Grant, Cheltenham ; 
Miss A. M. HOLLOW, Sandringham, Victoria, Aits.; ' Miss G. M. 
Walker, Melbourne , Victoria, A us. ; * 11 . A. Towers, Birmingham. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

*Miss C. Simpson, Alex. Reid, Miss A. Miller, Miss C. Hill. J 
Martin. Glasgoxv; W. Foster, Kettering; MissM. Allan. Longmd 
dry, N.B.; *J. McQuirk, Nottingham ; ' W. H. Wilson, Kendal; A 
J. Sinclair, Bellshill, N.B.; *J. E. Jones, Swinton; *.\. Ridgewkll 
Kingston, Jamaica: Bhola Nath, Budaun, U.P., India; Miss A 
Stevens, Tasmania , A us. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

? ? ^ ? 

Delegate Councillors, I9II-I2. 

Supplementary List. 

Bradford. —A. Tuke Priestman, V. B.E.A. (omitted 
from previous list). 

Rotherham { Y.M. C. A .).—Norman W. Roberts. 

# ? * ^ 

Examinations. 

The Board of Examiners of the B.E.A. having pre¬ 
pared and placed in use new sets of questions in the 
Preliminary and Advanced Examinations (ordinary, i.e. 
not correspondence), the papers hitherto used are thereby 

superseded. 

As the new papers are based upon the same method, the 
old papers will be found extremely useful to candidates 
preparing for examination. 

They are now placed upon sale as follows :— 

Preliminary ... ... ... Nos. i, 3, 5. 

Advance ... ... ... ... Nos. 2, 3. 

Price one penny each. 


The Guarantee Fund. 

Total as per third list (April B.E.) ... ... £ 6,230 

Since received 

Miss Helen Fryer, London ... ... ... 20 

Total ... ... ... ... £ 6,260 


^ ^ ? 

EXTRAORDINARY GENERAL 

MEETING. 

(CONFIRMATORY). 

NOTICE is hereby given that an Extraordinary 
General Meeting of the Members of the British 
Esperanto Association (Incorporated) will be held at 
St. Bride’s Institute, Bride Lane, Fleet Street, London, 
E.C., on Friday, 30th June, 1911, at 7.30 p.m., for the 
purpose of confirming, if thought fit, the Special Reso¬ 
lution passed at the Extraordinary General Meeting 
held on the 5th June, 1911, at the Temperance Institute, 
Southport, Lancashire. 

By Order of the Council. 

H. CLEGG, 

15th May, 1911. Secretary. 

? ? ? * 

COUNCIL MEETINGS. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will be held on Monday, June 6th, 
at the Temperance Institute, Southport, Lancashire, 
immediately after the General Meetings. 

Following meeting, July 10 th, at the offices of the 
Association at 6.30 p.m. 

H. CLEGG, Secretary. 

? * $ ¥ 


SUBSCRIPTIONS. 

Members and Fellows are respectfully reminded that 
subscriptions for the current year became due on the 1st 
May. All who have not yet forwarded a remittance are 
earnestly requested to do so without delay. 

The Capitation Fees of Affiliated Groups also fell due on 
1 st May. Secretaries are reminded that Groups paying an 
Affiliation Fee of 6s. may receive, on demand, one free 
propaganda copy of “The British Esperantist” monthly, 
and one extra copy for each further 6s. paid for Capitation 
Fees. 

The copies are sent from the date of payment of fee to the 
end of the current year. Payment to cover postage at the 
rate of one halfpenny per copy per month should be added 
to the remittance for fees. 

H. CLEGG, Secretary. 

« * * * 


Propaganda Note-paper and Envelopes.—A new supply 
of the above has been placed on sale by the B.E.A. 
The paper is first-class quality, with white linen surface, 
very pleasant to write upon. Envelopes and note-paper 
are tastefully stamped in green with a die bearing the 
Esperanto star, around which, in circular form, appear 
the words “ Lingvo Internacia—Esperanto.” The en¬ 
velopes are “Court” shape. Five quires and 100 enve¬ 
lopes, 2S. 9d., post free inland. 7 he postage 

abroad is prohibitive .) 

“The British Esperantist.”—Volume VI. (1910) of The 
British Esperantist may now be obtained, neatly 
bound in green cloth, price 4s., post free. 

Cloth covers for binding Volume VI. (green clcth, 
lettered in white alcng back) are now ready. Price iod., 
post free. 

Volumes III. (price 2s. 6d.) and IV. and V. (price 4s.) 
bound in cloth, are still obtainable. 

F.K.I.—Pro abundeco de materialo oficiaia ni devis 
prokrasti tiun fakon ĝis la Julia numero. 





